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Juan Martin de 1bero (1729-1783),
1zuko parrokuaren testuak (I)

FRANTZISKO ONDARRA
(Euskaltzaindia)

Abstract:

Sixteen new texts found in the High-Navarrese Munarritz village, situated in the so called
Gonerri/valle de Goni or Goni valley are presented in this work. They belong to a collection
which consists offifty-five documents or religious texts composed and used in the XVIII and XIX

centuries and constitute the 3rd set in the collection. We complete with this work the publica­
tion of the whole collection.

we give some news about their author and offer some linguistic facts related to the dialec­
tal variety, mainly the one spoken in the Goni valley, fin which they are written, in our opi­
nion.

Sarrera

Azken urte hauetan, Goiierriko Munarritz herrixkan aurkitutako testuak argitara­
tzen aritu gara, lan honekin bukatzen dugula zeregin hori. Hamasei prediku edo
dotrina plazaratzen ditugu orain, testuek osatzen duten berrogeita hamabost doku­
mentuko bilduma 13 sailetan banatu genuenean, oraingook 3. saila egiten zutela. 1

1. Testuak

Hamasei testu argitaratzen ditugu. Prediku bakoitza hari zuriz dago edo zegoen
berex josia. Guztira 136 orrialde betetzen dituzte, 13.aren orri baten erdia falta dela­
rik. Orrialdeak 210/215 mm.luze eta 147/154 zabal dira. Izun 1757. urtean ema­
nak ez du orrialde zenbakirik, besteak aurreko aldetik bakarrik daude zenbakiz
horniturik. Bost doktrina aipatzen dira aitortzari buruz 5. prediku, 10. orrialde eta

(1) Duela zenbait urte (Euskera 1981-1, 349-365) hamahiru sailetan banatu genituen berrogeita
hamabost testuak honako aldizkarietan ikus daitezke: 1. saila FLV 53, 1989, 97-144; 2.a Euskera 38,
1993-1,59-124; 3.a orain hemen ageri dena; 4.a FLV 57,1991,131-168; 5.a ib. 60,1992,297-333;
6.a ib. 62,1993,137-153; 7.a ib. 67,1994,521-554; 8.a ib. 68,1995,173-190; 9.a FLV 57,1991,
131-168 -4.arekin batera-; 10.a ib. 55, 1990, 73-121; 11. eta 12.ak ASJU 27-1, 1993, 299-320;
13,.a ib. 27-3, 1993,903-947.

[ASJU, XXX-2, 1996, 645-702]
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1. paragrafoan, baina ez dira gure eskuetara ailegatu. Abenduko 3. iganderako bi ser­
moi zituen paratuak, 2. testuak dioskunez. 2 Lau hitzaldi prestatu zituen gurasoei
buruz, Jose Maria Satrustegik argitaratutako euskal testu zaharrak I liburuan irakur­
tzen dugunez,3 horietako lehenbizikoa berak 104 h. orrialdeetan argitara emana dela­
rik eta bigarrena gure lan honetako 9.a, beste bien berririk ez dugularik. Egile
beraren zazpi testu ditu Satrustegik, Izarbeibarko Muruzabalen zeudenak gorderik,
horietako hiru eskaintzen dituela aipatutako liburuan Ororbia izenburuaren pean.

Ezagutzera ematen ditugun testuek badute idatzi edo predikatu izan zireneko
data, eta honen arabera antolatu ditugu funtsean, baina zenbait aldiz huts egin dugu.
Horregatik, 3. lekuan ipini.dugun testuari 4.a dagokio, 9.ari 8.a legokioke, eta 1770.
urteko bost predikuak honela egon behar lirateke, hots, 14,13,12,10 (sic) eta 11,
eta ez 10, 11, 12, 13 eta 14, guk jarri ditugun bezala.

Ur-markak. 1. Lehenbiziko hiruetan Ospital General de Pamplona4 irakurtzen da bi
zirkulu kontzentrikoren artean, ageri direla ere leoi bat zirkuluen barruan eta koroa
hauen goiko aldean. 2. Laugarrenean hauek ikusten ditugu: batetik, I FARGUES /
NAVARRE, eta bestetik, hiru zirkulu bata bestearen gainean, gurutze bat eta koroa
horien gainetik, bi esku antzeko ezker eta eskuin eta FIN ezkerrean eta 1755 (sic,
---5) irakur daitekeena eskuin aldean. 3. Bosgarrenean, batetik M RAGETE (sic, -GE-)

/ BEARN, eta bestetik hiru zirkulu etab., gurutzea goikoaren gainetik, esku antzekoak
eta FIN eta 1756. 4. Seigarrenean, M RAGUETE (sic, -GUE-), BEARN, hiru zirkulu, guru­
tzea gainetik, bi esku antzeko eta FIN eta 1763. 5. Gainerakoetan, I BRVN (bukaerako
-N buruz behera) / BEARN (-N buruz behera), hiru zirkulu, gurutzea gainetik, esku
antzekoak eta FIN eta 1761 (sic, -1).

Kanpoko egitura. Gurutze bat ageri da goiko bazterrean orrialdearen erdian, eta
horren partez edo horrekin batera IHS anagrama. Hasieran Bibliako pasarteren bat
ematen da latinez, ia beti ebanjelioetatik hartua. Gurutzea edo anagrama eta pasarte
horren aldamenetan ager daitezke dotrinaren gaia, data eta dagokion igandea edo jaia
latinez edo gaztelaniaz. Hitzaldiaren sarrera dator ondoren, aipatu den pasartean oina­
rritzen dela, eta sarrera amaieran Ama Birjinaren laguntasuna eskatu eta Ave Maria
deia ipintzen dela. Predikuaren mamia edo gaia garatzen da gero, eta predikua amai­
tu ondoan, askotan (Omnia) sub correctione Sanctae Romanae Ecclessiae (sic, -ss-) ezartzen
da, eta esaldi honen azkeneko hitzaren ondoan behin errubrika eransten da.s

Bibliografia. Erabili dituen iturriak maiz aipatzen ditu orrialde bazterretan, itu­
rri horiek askotan itun zahar eta berriko liburuak direla. Horien ondoan ugari ikus­
ten ditugu Elizaren Aiten eta doktore eta santu famatuen izenak, hala nola S.
Agustin, S. Anbrosio, S. Gregorio, Sto. Tomas edo "Divus Thomas" etab., beroien

(2) Ik. testu honi ipini diogun orrialde peko 3. oharra.
(3) Jose M. Satrustegi, Euskal testu zaharrak-I. Irunea, 1987. Ik. 106. or. a.: bertan irakurtzen dugu­

nez ume batek lau "obligueeio" zor dizkie "gureatsoegui", hots, "Obliguecio abec dire. 1. obediencia.
2. errebereneie. 3 amorea, eta 4. alimentue, edo sustentoa". Lau horietatik ezagutzen ditugun biak
1769.ekoak dira.

(4) Paper fabrika hau 1755 .ean hasi zen paper egiten. Ik. Rafael Garefa Serrano. "El Molino de Papel
del Hospital General de Pamplona", CEEN 16, 1974,7-21: efr. 9. or.a.

(5) Hau gertatzen da 7. testuaren bukaeran, han ipintzen dugun 48. oharrean adierazten dugun
bezala.
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esan eta eginekin puntua sendotzeko. Hitzaldiaren ondotik, batez ere, baliagarri
gerta daitezkeen prediku eta bestelako liburuak ere ematen dira ezagutzera, etsenplu
harrobi bezala, eta gure aurrean aurkezten dira Andrade, Barcia, Calatayud,
Carabantes -aipatuena eta kaputxinoa-, Chia, Echeverz -bigarren aipatuena eta
nafarra-, Eusebio, Garces, Lyra, Man(n)i6 eta Parra -hirugarren aipatuena-.

Testuen zerrenda

Ezagutzera ematen ditugun testuak hauek dira:

1. "Domingo quarto de Adviento, ano de 1755". Berriz predikatua 1757 urtean.

2. "Adviento. Dominica tertia adventus, ano de 1757". Berriz 1768, 1770 eta
1773 (?) urteetan, eta hurrengo mendeko 1822 eta 1829-etan.

3. "Dominica secunda Quadragesimae, ano de 1757. Delos pocos que se salvan".
Berriz 1762 eta 1764. Bazterrean Iztt dio.

4. "Domingo Primero de Quaresma. ano de 57". Berriz 1758, 1759 eta 1760
urteetan.

5. "Sermon de Penitencia". 1759an predikatua.

6. "Doctrina del pecado mortal. ano de 1766". Berriz 1769an.

7. "Del Juicio Vniversal. Venida del Juez". 1768 eta 1770etan.

8. "Doctrina para el Domingo segundo de Adviento". 1769, 1770, 1771, 1772
eta 1773 urteetan predikatua.

9. "Dela reverencia, que deben los hijos asus Padres". 1769 eta 1771etan.

10. "Domingo segundo despues de Resurreccion". 1770ean.

11. "Dela Dominica dela Pascua del Espiritu Santo". 1770 eta 1772etan. Izun ida­
tzia 177Oean.

12. "Domingo de Quinquagessima (sic, -55-). Tratase dela Passion". 1770 eta
1772etan.

"13. "Para el Domingo segundo despues dela Epifania del dulcissimo nombre de
Jesus". 1770, 1772 eta 1817etan. .

14. "Para el dia de Reyes". 1770, 1823 eta 182getan.

15. "Dela muerte". 1771, 1772 eta 1773etan.

16. "Domingo quinto dela resurreccion". 1772 eta 1830etan.

Erdal testuak

Eranskin gisa, esagun Munarritzen7 aurkitutako multzoan badirela sei prediku
erdaraz XVIII. mendekoak, euskarazkoak bezala hurrengo mendean berriz aprobetxa­
tuak 1819-1829 urteen artean. Zaharrena 1707koa da eta Izun izan zen idatzia

(6) Egileak "Mani" idazten duena Giovanni Battista Manni (1606-1682) da, izen honetako lana ida­
tzi zuena: Quattro Massime di Christiana Filosofia, gaztelaniara itzulia, besteak beste, ]. B. de Murcia
kaputxinoak. Ik. 16. testuko 17. oharra.

(7) Muruzabalgo multzoan ere badago erdarazko sermoirik.
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eta/edo predikatua, bertan berriz 1719an emana, Arazurin 1732an, Asiain, Etxauri
eta Ororbian (?) ere izan zela entzuna. Herri horiek guziak elkarren ondoan daude eta
Izutik hurbil. Berrienak (?) 1774 erakusten du ur-markan, eta 1784 urtean Gesalatz
ibarreko Argifianon izan zen emana, "al tomar la bula ano de 84 en Arg.o" baitio,
berriz erabilia 1819,1825 eta 1829 urteetan. Gogora dezagun Gesalatz ibarraren eta
Oltza zendearen artean dagoela, eta Gesalatzekin mugatzen duela Gofiibarko Mu­
narritzek.

2. Nor, noiz eta non

Nor

Nor da gure testuen egilea? Parrokuren bat izango zela egilea uste izan genuen
predikuak irakurri genituenean eta horien berri eman genuenean (Euskera 1981:
355). Orain badakigu hori egia dela eta Juan Martin de Ibero, Irufierriko Oltza zen­
dean kokatua dagoen Izuko parrokua ----erdaraz Abad deitua- dela autorea.
Gofierriko Munarritzen 1729ko otsailaren 5ean izan zen bataiatua eta Izun 1783ko
azaroaren 28an hil zen, bertako parroku edo abad izan zelarik 1754 urtetik 1783
urteraino. Ez dakigu beste inon arimazain izan zenik, baina ezetz esango genuke,
Izurako izendatu zutenean ez baitzegoen oraindik apaizturik. Izuko Apezetxea izene­
ko etxea 1838 urtean erre zelarik, erraustu ziren elizako liburuak, eta Nafarroako
Archivo Diocesano eta Archivo de Protocolos artxibuetara jo dugu Iberoren idazkeraren
bila, horietako bigarrenean aurkitu ahal izan dugularik haren izenpe eta errubrika,
eta predikuetako idazkerarekin erkatu.

Noiz

Lehenbizikoa 1755 urtean idatzia da eta azkenekoa 1772an, ia denak behin baino
gehiagotan izan zirela predikatuak, eta 8. eta 15.ak azken aldiz 1773an. Geroago
beste parroku edo predikariren batek aprobetxatuak izan ziren 1817 eta 1829 urte­
en artean.8 Testuetan ageri diren datek, eta, bat baino gehiago ematen baldin badi­
ra, lehenbizikoak, zein urtetan izan ziren idatziak eta, jakina, predikatuak adieraz
dezakete. Hau esateko, 11. testua hartzen dugu kontuan, baitakigu predikatua izan
behar zen festaren aurreko eguneko data dara~ala. Domingo del Espiritu Santo edo
Mendekoste Iganderako da eta estalkian Izu y]unio dos del anD de 1770 dio,9 urte
horretan igande hori ekainaren 3.ean izan zelarik. Beraz, jakinarazten zaigun egune­
an ez zen izan predikatua, idatzia baizik; urteak, berriz, zein urtetan izan zen bai ida­
tzia eta bai predikatua adierazten duelarik noski.

(8) Sail bakoitzari ezarri genion data (Euskera 1981: 352-355) aldatu egin dugu askotan, argitara
eman ditugunean testuak. Gure uste edo iritzi berrien arabera, hona hemen sail bakoitzaren data: l.a
lehen bezala, beraz 1743-1753 urteen artekoa; 2.a XVIII mendearen 3. laurdenekoa; 3.a, orain ezagutze­
ra ematen duguna, 1755-1774 artekoa; 4.a, lehen bezala, XVIII-XIX mendeen artekoa, autorea, Felix de
Langarika Arabako kaputxinoa, Irufiean bizi zena, 1756an jaio zelarik eta 1795ean oraindik bizi zela­
rik; 5.a XVIII mendeko 3. laurdenekoa; 6.a aurrekoaren garaikidea; 7.a XVIII mendeko 4. hamarkadakoa;
8.a XVIII mendearen erdi aldekoa; 9.a 4. saila bezala; lO.a XVIII mendearen erdi aldekoa edo; ll.a XVIII

mendeko azken laurdenekoa; 12.a 1758koa; 13.a XVIII mendearen 3. laurdenekoa.
(9) Ik. 11. testuko 2. oharra.
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Non

Zenbait urte direla (ik. Euskera 1981-1, 355-357) testuok non kokatu dudatan
ibili ginen: Oltza zendeako herriren batean ala Gofierrin. Badakigu orain Izun,
Oltzako zendean, izan zirela eginak eta predikatuak, aurreko paragrafoan aipatu
pasarteak erakusten digun bezala. Hala ere, jarraitzen dugu pentsatzen, gehiago
aztertu eta sakondu ez badugu ere, Gofierriko euskaraz daudela. Bi arrazoi ditugu
horretarako: 1. Aurkeztu genituen frogak (ik. berriki aipatu dugun Euskera) onak
direlako, eta 2. sermoien egilea Gofiibarko Munarritzen jaioa delako. Izan zituen gai­
nera bere etxean eta mantendu zituen bi iloba umezurtz, bere jaiotetxean mundura­
tuak, arreba zenduaren umeak, horiekin herriko euskaraz mintzatuko zela noski eta
horrek lagunduko ziola ikasi zuen euskara modua gordetzen. Bestalde, Oltza eta
Gofiiko euskara oso antzekoa zen.

3. Hizkuntzaren inguruan

Grafia

Bokalak. Hitz hasieran v- ageri da normalki, u- bakanen bat ez dela falta: "vguel­
de" 1,7, baina "ugueldean" 14,1; "vr" 8,2, baina "urec" 14,7.

Kontsonanteak. Noizean behin, /g/ herskaria adierazteko ge, gi idazten da: "gei~ere­

na" 1,1; "obligecio" 9, 3; "gizon" 1,8; "gindraman" 'generaman' 5,6. Hiru aldiz aurki­
tu dugu gure fitxetan -qa- eta -qu- grafia ca eta cu-ren ordez, bai eta -q ere -c normalaren
partez: "ezqarela" 15,4; "Mediquetengatic" 'mediku batengatik' 1,4; "emendiq" 14, 6.

Salbuespen gisa idazten da h- hitz hasieran: "hau" 14,7; "hedertasunecoetan" 13, 3;
"hee" 2,4; "humeac" 3,7, baina "vmeac" 3,7; eta behin bokal artean: "carguhe" 10,3.

Ixa adierazteko ss, ss eta g/j ere erabiltzen dituela uste dugu: "ssaiec" 3, 7; "ssaie­
tan" 6,8; "ssaio" 2,5; "geio" "jaio" 14,2; "jeio" 14, 1.

Txiki hitzaren txikigarria ti eta l-ren bitartez moldatzen du: "chiquitioa" 9, 8 eta
"chiquilo" 2,2.

Badaki ts eta tz digramak erabiltzen: "abrats" -ik. Hiztegian-, "eracutsi", "itsu",
"otso" etab.; "anitz" 5,4; "beltzac" 5,3; "itz" 4,6; "Ittz" (sic, tt bikoitza) 5, 7; "Vtzi"
5, 10. Baina gehienetan t + C edo z zediladunak ikusten dira tz-ren ordez: "anitt''' 5, 1;
"it{' 7, 8 eta "itt''' 10, 5; "vtfi" 6, 7. Eta t gabeko c eta z zediladunak ere ageri dira:
"goza~en" 3, 2; "ani~" 1; "v~i" 1, 3. Honek ez du esan nahi zediladun c eta z guziak
tz-ren partez daudela, adibide hauek erakusten dutenez: "fada" 'zara' 1,4; "fLlrequi" 2,
4; "t'arela" 2, 6; "embaratafeas" 3, 7. Behin baino gehiagotan, zedila ahaztu zaiolako
edo, "rn" idazten du "zu" idatzi beharrean: "dum" 1,4; "dulcure" 5,11, baina "dul­
zure" 5, 11; eta behin "ca" jarri du"za"ren ordez: "cauquen" 'zeukan' 1,8.

Azentu marka maiz samar ageri da, gehienetan baina ez beti adizkietako azken
silaban azaltzen dela: "zut' 1,5; "cindut' 6, 8; "semt' 2, 3; "guero~' 9, 6; "becatorea"
7,8; "zauque" 9,1.

Galdera eta hasperen perpausetako hasierako hitzean azentu marka antzeko bat
agertzen da, maizenik ezker alderantz etzana dagoena, ohiko galdera eta hasperen sei­
nalearen partez: tee-er nauzu erran~agun zutes?" 2, 6; "Cein asusteturic egoindire
orduen becatoreac!" 7, 5.



650 FRANTZISKO ONDARRA

Fonetika

Bokalak. Bokal armonia dela eta, i-a eta u-a sekuentzietako a hertsi eta e bilaka­
tzen da, salbuespenak gutxi direla: "arrie" 6, 10; "Aite" 6, 4; "dafiuec" 6, 3; "vguelde"
1,7; baina "gracia" 10,4 -eta "gracie" 10,4-; "Jerusalengo" 4,4. Maiz hersten da
a-i sekuentziako a, eta noizean behin idikitzen da e-u10 sekuentziako e: "emein" 'ema­
nen' 7, 6; "gueisto" 4, 2; "neiz" 'nahiz' 6, 4; "daus" 7, 8; "laudeque" 4, 6; Hzaudela"
1, 7; "gauroc"11 4, 1.

Ll eta fi kontsonante sabaikariek ere herts dezakete aldameneko a, bai ezkerrekoa
bai eskuinekoa eta fi-k biak batean ere bai: "ellegac;.eco" 3, 2; "defiuec" 4, 6; "melle­
ric" 12,5; "banetu" 12,7; "enguefietu" 3,4. Gorago aipatu dugun i-k ere atzerantz
eta aurrerantz batean herts dezake a bokala: "beiten" 2, 6; "beitequi"12 4, 5.

Hiatoa desegin gabe gelditzen da, sa.lbuespen bakan-bakanen bat izan ezik: "adis­
quidia" 11, 6; "erraniquecuac" 15, 6; "juan" 4, 1. Baina beti "abec" edo "ebec" era­
biltzen ditu. Zenbait hitzetan bokala diptongatu egiten da: "aufieces" 'oinazez' 6, 4;
"araiguien" 4, 2 eta "areiguien" 14,4; "beiguiec" 3,9. Baina ez dira falta "onece" 15,
2; "Araguieren" 14, 6 eta "begui" 6, 9. Bokal ezabaketak maiz gertatzen dira hitz
bati kasu ma~ka edo erakuslea eranstean: "jenden" 'jendeen' 2, 4; "Desiertoni" 1, 1;
"graciore" 2, 1.

Kontsonanteak. Goi nafarrera hego aldekoan espero diren br, dr, tr kontsonante
andanak ikusten dira: "abrats" 8, 1; "drecho" 2, 2; "intresa" 16, 3; eta desagertzen ari
ziren "dramazquizun" 6, 9; "dramozquiona" 14, 5; "gindraman" (sic, -gi-) 5, 6 ere
aurkitu ditugu.

Beti behin izan ezik -zk- erabiltzen da adizkietan: "dizquigu": 12, 2; etab., baina
"~asquitela" 9, 10. Ez partikula + g- > "ezq-" egiten da: "ezqueitusten" 3, 9. Baina
deklinabideko atzizkiaren bukaerako -s horrela mantentzen da bertatik eratorrietan:
"odolesco" 1,4; "esqueros" 1,4.

Bai adizkietan eta bai bestelakoetan -st- erabiltzen da: "tuste" 1, 6; {(est?' 10, 6;
"gaste" 13, 6; "gastelun" (sic, -lun) 6, 12; "gueisto'" 4, 2. Berdin gertatzen da ez + d­
adizki hasierarekin beti, behin izan ezik: "estute" 1, 6; etab., baina "Eztuce" 1, 3.

Ez + b-, d-, g-, 1-, n-, z-. Ez + b- > ezp- bilakatzen da, salbuespen bakar batekin:
"ezpadu" 1,2; etab., baina "espeituce" 3, 3; ez + d- ik. aurreko paragrafoan; ez + g­
>ezk-: "ezqueitusten" 3, 9; ez + 1- edo n- > esl - edo esn-: "esli<;eque" 6, 10 eta "esnei­
teque" 10, 2; ez + z- > eSf- normalki: "esfara" 2, 6; behin "esc-": "escezala" 11, 6;
behin "ef-": "Efazule" 6, 3; bi aldiz "etf-": "etfazule" 6, 4 eta "etfazquizule" 6, 4.

Morfologia

Deklinabidean,13 ergatibo plurala -ek da, behin izan ezik: "jabeec" 3, 7; etab.,
baina "ofieceac" 6, 1 -plurala baldin bada-; datibo singularra -ari eta zenbait aldiz

(10) Aldatu gabe gelditzen da a-u sekuentzia: "gauce» 1, 3; "dauque" 6,7; "naute" 12, l.
(11) Izenordain pertsonaletako eu diptongoa beti "au" bilakatzen da. Ik. Hiztegia atalean Aurorrek,

Gu, Ni, Zu eta Zuek sarrerak.
(12) Fonetika sintaktikoa dugu hemen, bait daki baita.
(13) Ez dugu kontuan hartzen izen berezia edo arrunta den, mugatua ala mugagabea etab.
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-egi: "tristeari" 4, 7; "Jesusegui" 12, 1; "ioregui" 9, 2; "eribetegui" 1, 4; datibo plura­
la -egi:14 "discipuloegui" 3,2; "fielegui" 1, 1; "ba~ueguP' 1, 1; inesiboa bizidunetan bei­
ten: 15 "humen beiten" 9, 4; genitibo edutezkoa singularrean -aren da, baina askotan,
laburturik, -an ematen da: "Jangoicoaren" l~6, 1, baina "Jangoicoan" 16, 1; "eterni­
dadearen" 16, 2, baina "eternidadean" 16, 2; instrumental plurala -es da: "llagues" 4,
9; soziatiboa -ki: "dotrinerequi" 1,1; motibatiboa "-gatik" ugariago" -gati" baino:
'/becatuengatic" 1, 3 eta "becatuengati" 1, 3; destinatiboa -dako: 16 "astoendaco" 3,4;
"abarientoandaco" 4,2; prolatiboa -tako: "verdaderotaco" 2, 2; ablatibo singularra -tik
maizago -ti baino: "partetic" 3, 4 eta Hbideti" 5, 4; ablatibo plurala H-tatik" eta"-tatP' ,
hura maizago bestea baino, uste dugunez: "gucietatic" 2, 3 eta "gucietati" 3,5; abla­
tiboa bizidunetan -ganik: "]angoicoanganic" 3,2; "eneganic" 1,4; adlatiboa -a, -ra eta
bizidtinetan -gana, beitera; "Jerusalena" 10, 1; "amistadera" 5, 10; "Jangoicoangana"
2, 6; "bere gana" 4, 4; Hbere beitera" 9, 8.

Erakusleak hauek ditugu: hau, 17 honek, honen, honi, hontan, hontara, hontako, hon­
tas, hontatik, honengatik, habeklhebek, habenlheben, habegilhebegi, habetanlhebetan" habe­
taslhebetas, hebetati, hebetatik; hori, horreklberorrek, horren, horri, horrendako, hortan,
hortatik, horrenganik, hoiek, hoien, hoietas; horelhure, harek (behin)lharrek, harrenlbere, bere
beiten, harri, hartan, hartaralbere beitera, hartako, hartas, hartatik, harrenganik, harren­
gati(k), haieklheiek, haienlheienlberen, haien beitenlberen beiten, heiegi, haiendako, haie­
tanlheietan, haietas, haietatik, heiengatik.

Izenordain pertsonalak: ni, nik, enelnaure, naure beiten, niri, nites, enetako, enekiJ ene­
ganik, nauregatik; aurorrek; gu, guklgaurok, gurelgauren, gure beiten, guriJ gutes, guretako,
gutatik; zulzaurori, zuklzaurorrek, zaure, zaure beiten, zuri, zutesJ zuretako, zureganik;
zueklzaurok, zuenlzaurenJ zuegi, zuetas, zuetatik.

Aditza. Iraganaldian bukaerako -n beti galtzen da perpaus nagusietan: nengo 14,
6; nindue 6, 12; zacarra 'zekarren' 13, 3; cequi 'zekien' 8, 3; geroaldia moldatzeko -en
eransten zaie -n edo -I bukaeradun partizipioei, maiz laburpenak sortzen direlarik:
"egonen" 4,4 eta /'egoin" 7,5; Hemanen" 1,7, "emein" 7, 6 eta Hemein" 8,7; "joanen"
4,7 eta "joein" 15,7; "illen 15,6; -tu morfema galdu egiten da ia beti agintekeran,
subjuntiboan eta ahalezkoan, eta zenbait aldiz -i bukaera ere bai, baina ez da hori ger­
tatzen ezezko kasuetan: "considerac;azu" 2, 6; Hconvertic;eite" 2,6; "asistidezagun" 1,
4; "ar~azquicela" 1, 5; "estime dezaque" 2,3; "desea deizquen" 11, 1; "egoface" 'ego­
tzi ezazue' 5, 11; /'icusezquice" 5, 10; eta -i galdu gabe: "erori dadien' 4, 1;
"Vtc;i~ezquice" 5, 10; baina ezezkoetan, hauetan ere galdu gabe: /'estadien entenda­
tu" 3, 5; "es~azule desconfietu" 12, 7.

Eskeros dena batean eta aditzetik berezirik idatzi ohi da: "descubritu esqueros" 1, 4;
"desea~en duen esqueros" 11, 4; "galduesqueros" (sic) 5, 1.

(14) Ez cia falta u-ogi, Uguciogui, ecio gueienogui" 5, 2; Uguciogui" 12, 8.
(15) Bizigabeetan, besteak beste, beti -en erabiltzen cia gain hitzarekin: ugafien" 9, 1; ugueinen" 16,

2; ugueifien" 12,5; uguefien" 1,8.
(16) Erakusle eta izenorciain pertsonaletan, jakina, -tako ageri da: hontakoJ guretakoJ enetakoJ etab.,

baina ik. ere horrendakoJ haiendako, guzien adibideak Hiztegian daudelarik.
(17) Hasierako h- grafema guk ipinia cia.
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Motibatibo kasuko -gatik atzizkia subjuntiboarekin bat eginik aurki daiteke, tar­
tean a epentetiko bat ipintzen dela: "tentaeezanagatict

' 4, 1; "eonvertitudadienagatic
7,2.

Joakin Lizarragak gehienetan laburturik, hots, -laik bihurturic, erabiltzen duen
aditz atzizkia Iberok osorik idazten du: "delaric" 1, 1; "dagolaric" 2, 2; "duguleric"
5,5.

Sintaxia

Gehienetan genitiboa erabiltzen da objetuaren partez aditz izenarekin: "cosecha
onan bil<;eeo" 3, 2; "gu galduarasteco, gure destrui<;eeo? 8, 6.

Noizbehinka menderatzen duen hitzaren ondotik dator genitiboa, baina inolaz ere
ez Lizarragak erabiltzen duen maiztasunarekin: '~o loeure beeatorearena ... !" 1,4; '''pre­
mio eternoa Gloriecoa" 5, 1, baina "Glorieco premio eternoa" 3, 3; "serpiente meta­
lesco arree" 12, 3, baina "metalesco serpiente bat" 12, 3 -lau aldiz orrialdean-.

Hiru modutara moldatzen du pasiboa: 1. Partizipioa + ergatiboko -k atzizkiare­
kin: "Jangoicoac eseojiturie" 2, 4; 2. partizipioa + ablatiboko -ganik atzizkiarekin:
"tentatuec iquetea demonioanganic" 4, 1; -3. iragangaitzeko laguntzailearekin: "para­
tueo da" 'norbaitek paratuko du' 7, 9.

Harridura perpausek ez diote eransten -(e)n aditzari: "Cein asusteturie egoindire
orduen becatoreacr' 7, 5; "0 eta cembat arraeio dauquete!" 3, 8; "cer sustoac ... expe­
rimenta~enditu beeatoreae.. !" 1, 3.

Baldintzazko zenbait perpaus ik. Adizkitegia atalean, sarrera hauetan: bagindauke,
baledi, baleiz, baleza, balezate, balezazu, balezoke, balire, baliz, balize, balizeke, balu, bane­
zakeze, bazenza eta bazute.

Kausazko perpausak zenbait partikularen bidez egiten dira: 1. Zerengatik/zenga­
tik18 (hau, behin); 2. nola ... beit-; 3. eze. Lehenbizikoak hiru gisatara moldatzen ditu:
1. Berak bakarrik: "cerengatic esta" 1, 3; 2. aditzari -(e)n eransten zaiola: "eerengatie
esten" 1,3; 3. aditzari beit- eransten zaiola: "eerengatic beizauque" 13, 1. Bigarrena
nola ... beit- da: "nola desea<;en beizue Glorie ... , argatie trata~endute neciotaco", 3, 3;
"nola espeituce eonsidera<;en; estuce eza<;en" 3, 3. Hirugarrena eze partikulaz: "in<;ece
negar, ece motivoric asqui dauqueee negar iteco" 3, 1.

Erlatibozko perpausak, aditzari -(e)n atzizkia erantsiz gainera, izenordain eta par­
tikula hauen bidez moldaturik ageri dira: 1. Beit-: "au de desgracieric ... andiena,
merejibeitu negar itea" 5, 8; 2. zein/zein: "ceinec iten gueitu" 5, 3. 3. zein/zein ... beit-:
"cein beite" 1, 4. Ik. Hiztegia atalean Eze eta Nola partikulak.

Hiztegia

Larramendiren hitzen bat aurkitu dugu: gogargi, erakiera/eratasun (?), estalkin (?).
Orotariko Euskal Hiztegiart ez dauden hitz edo aldaera eta adierak: abegorratu, ajlijizio,
agile 'aquila', agostondo, alabaiere, ama, araigi, aufieze, beigi, belorrei, berla 'beraz', botoa,
ellur, eregi 'erein', Espiritu Santi Uaune), ezin indu 'ezindu'. Retanan ez daudenak: geis-

(18) Erabiliena zerengatik da.
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tenkerie, gureatso, guruxe, hee, hondra, igote, iken, illoba, ingiritetu, itxiki, kenitu, oian
'mendi', oraitu, plasa, puntecostado, sonberlu, xegi. Interesgarri litezkeen hitz edo aldae­
ra eta adierak: arkindu, arrano, astre(e)gun, barga, bekatarilbekatore, bekelalbezela, ene,
erren, etxekoandre (Lizarragak "etxokandre"), ezin indu, lanoa, mirabe, xanzi, xauzka
'dantza' (?).

Adizkitegia

Pluraleko bigarren pertsonaren bukaera -ze da, Oltzan -zie eta Lizarragan -zelzie
delarik: "duze" 'duzue'.

Subjuntiboko formez baliatzen da indikatiboko aldiak moldatzeko: dakiote 'zaie'
--eta zeiote 'zaie' haren ondoan-; ze(i)kio 'zitzaion'.

Ezaguna izan arren, jakingarri dela uste dugu ba-, bait-, baldin ba-, behar, nahi +
aditzarekin gertatzen dena: bauce 'baduzue' 3, 2; veinte 'baita' 6, 4; barimaute 'baldin
badute' 9, 9; beauree 'behar duzue' 3, 4; beirtuzu 'behar dituzu' 9, 5; naut 'nahi due 5,
3; neibau 'nahi badu' 3, 7. Ik. ere gueiltu 'gelditu' 14, 2; "geildadien" 'geldi dadin' 6,
3; zauste 'zaudete, zagozte' 11, 6.

4. Gure lana

Zenbakiak guk ipiniak dira, 3.ak orrialde zenbakirik ez duela eta gainerakoak
aurreko aldetik bakarrik daudela zenbaturik.

Grafia arloan, zedila erabili dugu askotan e grafema eta te digraman, egileak hori
nahi zuela uste izan dugunean, baina ez dugu horrelakorik egin z grafema eta tz digra­
marekin, logikak hori eskatzen (?) zuela uste izan arren. Izen berezietako letra xehea
guk larri bihurtu dugu, hala nola "Salomonec", "san Gregorio", etab. Azpimarraturik
ez zeuden latinezko pasarteak guk letra etzanez eman ditugu.

Latinezko errakuntzak zuzendu eta guk eginaren berri orrialde peko ohar batean
ematen dugu testu bakoitzean.

Hitz baten lexema eta deklinabideko morfema bi zatitan banaturik daudenean,
batzutan batu gabe utzi ditugu, batez ere 12-16 testuetan, beste batzutan batu eta
orrialde peko oharrean jakinarazten dugu, eta bestetzutan batu eta ez dugu eman
horren berririk: 18 bat aldiz 1-2 testuetan. Hitzak loturik dauclelarik, normalki
horrela utzi ditugu, eta gutxitan askatu: zaure guratsoes, adibidez. Aditz nagusia eta
laguntzailea loturik claudelarik normalki horrela utzi ditugu; baina zenbait aldiz eta
hitz luzea sortzen zelarik, askatu egin ditugu jakinarazi gabe.

Hiztegia atalean ez ditugu sartu hitz guziak, baina Adizkitegia atalean adizki
guziak sartzen saiatu gara.

Laburdurak: a. aditza, ad. adberbioa, adj. adjetiboa, au. aurrizkia, d. determina­
tzailea, i. izena, ik. ikus, io. izenordaina, j. juntagailua, p. posposizioa.
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1. Testua

t
Domingo quarto de Adviento,1

afio de 1755.2

Et venit in omnem3 regionem Iordanis praedicans, &.a Lucae 3.

San Lucas4 Evangelistec erratendigu egungo evangelio Sanduen, San Juan
Bautiste cegola, Judeaco desierto atean, prediquec;en penitencie, gende infielbac;ue­
gui, eta egun, San Juanen dotrinerequi neinioquete nic prediquetu, Christio fielegui,
penitencie, San J uanec prediquec;enzuen desiertoarrec, diote Eliceco Doctorec ece sig­
nifiquec;enduela arimebat vere becatuangatic, ]anGoicoac desamparaturic dauquena.
Desiertoni, bada, Gangoicoac,S bere becatuengatic, desamparaturic dauquen becato­
reoni diot neinioque nic prediquetu, eta eracutssi bere arimeco estado desgracietue,
bada eillegabaledi ezauc;era, becatu mortalean dagonean, bere arimen dauquen enfer­
medadea, billetucoluque berla erremedioa bere gei~erena. Initium salutis, peccati cogni­
tio. Eta procedic;eco claridedearequi, advertic;en dicet; ece Jan Goicoa estela apartac;en,
eta estuela desamparac;en Jaun Divinoarrec arimebat, ariqueta becatorea apartac;ende­
nereno JanGoicoaganic bere becatueren medios, convertic;endelaric criaturetara, hon­
rra banora, diot, intresetara, soberbie, abaricie, lujurie eta bere gusto, eta bicio
guistoetara,6 ceifi beite becatue: aversio'a Deo, et conversio ad creaturam. Santo Thomas
de Aquinoc erratenduen bequela. Bada apenas personabatec itendu becatu mortale­
bat; berla galc;endu Jan Goicoaren gracie, galc;en ditu lenago indituen obra ongucien
merejimentuec, Espiritu Santi Jauneren7 Donac eta galc;endu Cerure joateco c;auquen
drechoa, desamparac;endu, eta aborrecic;endu JanGoicoac, eta gueldic;enda condena­
turic,8 padecic;era saecula {2l saeculorum infernuco penaguciec, Demonioen compafiie
gueistoartan ezpadu iten penitencie bere becatues.

Deifiuebetara, eta penaebetara guzitara, sUjetac;enda, eta condenac;en da arimebat
bera, becatu mortalebat itenduen aldiero. Au guci au bearda ongui consideratu, eta
ponderatu. Befie principalmente bearda ongi consideratu, gueldic;ea arimebat gusto
ciquifi batengatic JanGoicoac bere escutic vc;iric. JanGoicoac desamparaturic, becatu
mortalebatengatic? bai porcierto. Au de, Christio fielac, desdicheric, eta desgracieric
andiena. Arimebat Jan Goicoa bague! Arimebat Jan Goicoac bere escutie vc;iric! Vae
eis cum abscessero ab eisl dio Jaun Soberano arrec, amenazac;en dituenean becatoreac. Ay
becatore desdichetuec, apartac;enneicenean ni, eta desamparac;en ditutenean nic. Bene
ssaquinc;ece, ece au sucedic;en daquiotela becatoregui, cerengatic apartac;endiren berac
lenago Jan Goicoanganic, beren bicio gueistoen medios.

(1) Orriak aurreko aldetik bakarrik daude zenbakiz hornituak. (2) Ezkerreko bazterrean 5" 7, ira­
kurtzen da, 1757 adieraz dezakeelarik, (3) Eskuidatzian (E) "omnen". Latinezko beste okerrok zuzen­
du ditugu: "secule seculorun" 1, fine eta 5,1; "accesero" 2,2, "abscessero"ren ordez: "paenitencia(m}"
passim; "necesaria" 5,1; "michi" 8,2. (4) Bazterrean Echeverz tomo 3. Domini, /01. 268. (5) Gorago
'JanGoicoac". (6) Normalki Ugueisto H idazten duo (7) E "Jaunerec". (8) E "condanaturic",
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o desgraeie, a eer desbenture, eta miserie egotea arimebat Jan Goieoabague!
Infernueo tormentu gueiee junto padeei~eaere esta einber~e nola egotea J an Goieoa
bague. Obe luque arimebatee, infernuco tormentu gucietan vndituric, eta abrasatu­
rie egon, eee egotea beeatu mortalean eta Jan Goieoaganie apartaturie, dio San
Anselmoe; eta au ezau~enda elaroqui, eondenatuee beree senti~endutenetic, pena
deinuscoa, eeifi beite arimebat Jan Goicoan presencie ieustetie pribeturic egotea;
bada dio San Bruno Cartujuen fundedoreac, ece eondenatuee Infernuen ondarretic
otseitendutela, ay triste eta lastimoso atequi. Addantur tormenta tormentis, poenae poe­
nis; saeviant saevius saevissimi ministri, crescant crudelissima tormentorum genera, et Deo
non privemur. Gue padeei~entugun tormentuabec, eta penaabee dire choill andiec;
bene neiz direla andiee erratendute eondenatuee neiz aneditudaquizquiotela tor­
mentuabegui, eta penaabegui; tormentu, eta pena andiegoeoa~uc,neiz iquendei~ela

fuerteago, eta cruelago ministro infernaleabec, aumentadei~ela neibaute iago, eta
iago pensatualdeizquen tormenta genero guciec gure contra nola ezquei~ezquiten

pribetu Jan [3] Jan Goicoan ieustetic, eta arren presencie Divinotie, et Deo non pri­
vemur. Eztuce aitu, Catholicoac, cenbat senti~enduten condenatuec ecifi Jan Goieoa
ieusi~ea, eta Jaun Divinoarren ganic separaturic, eta apartaturic egotea? Bada,
Christio fielac, ezparimeda infernuen, pena iago senti~endutenetie eondenatuenda­
co, nola egotea pribeturic J an Goicoaren aurpegui sandue icustetic; esta arqui~en,

eta esteiteque arquitu becatorendaco desgracie andiegoric, nola Jan Goieoac bere
escutic v~iric idugui~ea becatorea, eta desamparaturic, bere becatuengati. Au, gauce
ciertoada, Catholieoac, eta ontan estago batere duderic, eta au aun arracioae berac
ere eracustendigu guciogui; eerengatic esta, eta esteiteque iquen deifiu andiegoric,
nola gal~ea gau~eri~ andiena, eta balio andienetaeoa, dio Santo Thomas Gloriosoac,
eta eerengatie esten, eta esteitequen pensatu Jan Goicoa becein gauee andirie gucioc
daquieen becela argatie, gal~ea, beeatoreac, Jan Goicoa, bere beeatuengatie, da pre­
ciso, iquendadien beeatoreandaeo deifiuric andiena. Befie ei~ezquigun claro
Eseriture Sagratuec.

Arqui~eneeSaul Erregue poderosoore,9 gucie afligiturie, eta desconsolaturic mise­
rie anizen ertean bada atormenta~en zuten Demonioee. Eta nondie etorceiquio
Erreguearri eimber~e desgracie? Erraten digu Texto Sagratuec eee v~izuela, eta
desamparatueuela J anGoieoac bere beca[tuen]gatie10 Saul Erregue pode[rosoo)re.11

Spiritus autem Domini recessit et Saul. Bada J an Goicoac vzi bazue, eta desamparatuba­
cue Erregue desgracietuore, norc beicie Demonioec bearzute ocupetu12 arren arime
tristeore? Jan Goicoac vsten baceitu, eta desampara~en baceitu becatorea, norc asisti­
tucodieu? Jan Goieoa ausenta~enbada, eta atra~enbada cure arimetic, desbenturetue
zaure becatuen medios, nor sartucoda arime geistoortan, beici lucifer cuc einbertze
estime~enduzunore?Eta zaudelarie Jan Goieoaren desgracien, eta Demonioaren com­
pafiien, nola atraco daquizquizu zaure negocioac? desgracietuqui por cierto.

A Jaun misericordiosoa! cer13 sustoac, eta erremordimentuec, experimenta~endi­
tu, becatoreac bere eonciencie gueistoan orrenganic apartac;en denean bere becatuen
medios! Erran~azu gizona, estaquizu, Jan Goicoa (4) atracela cure arimetic, eta apar-

(9) Bazterrean 1. Reg. c. 16. (10) E laburturik. (11) E laburturik. (12) E "ocupeta".
(13) Azentu marka antzekoa hasierako c- gainean.
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tatucela zureganic, ofenditucifiuenean Juan Divinoore? Estaquizu ofenditucindula14

Jaun15 Soberanoore incinduen juramentu falsoarrequi, odio gueistorrequi, eta entrai­
fie guciec abrasa~endizquizun inbidie gueistorrequi; eta cue desonestoa, estaquizu,
~aure becatu torpeoien medios aborrecitucinduelaJan Goicoa, eta Jaun Soberanoarrec
desamparatuceituela,16 eta v~iceituela bacarric, luciferren, eta bere17 ministrogueis­
toen companien? bai porcierto, badaquizu, eta ongui: Bada Christioa ~ada, aunque
gueistoa ba~arare; eta por fuerza beaurce confesatu eguie, Saul Erregue desbenture­
tuarrec becela. Deus recessit a me. Jan Goicoa apartatude, eta joanda eneganic becatu
mortaleore indutenean,18 au badaquizu, eta e~au~enduzu: bada barimedaquizu, eta
ezau~enbaducu, nola du~u baloreric egoteco estado gueistoortan? Nola itenducu irri­
ric, nola ssatenducu, eta nola itenducu loric? bene nola? alegrie eta contentu andibe­
requi erresponda~endu becatoreac, aunque ezparimeda i~equiere, bein~etl9 bere obra
gueistoequi, eta au libertade ederrarequi. 0 desgracie, 0 locure becatorearena, mere­
jibeitu senti~ea, eta negaritea odolesco lagrimequi! Guzioc erranenzinduquete,
Christio fielac, Mediquetengatic, iquenenlizequela tiranoat, eta cruelbat, descubritu
esqueros eribetegui bere guei~e edo enfermedadea, ezpalezoque apliquetu erremedioa
cure~eco gai~artatic, eta arraciorequi. Bada Medicu espiritualea neiz, zuen arimen
Medicue neiz; Jan Goicoaren Missericordieren medios, descubritudicet arimeco
enfermedaderic, edo guei~ic andiena, cein beite becatu mortalea, emfermedade pen­
satualdeitequen peligrosoena, eta aplique~eco bere erremedio arimeco gei~oni, esca­
dezogun Maria Santissimeri, asistidezagun bere gracierequi. Ave Maria.

(5] Paenitentiam agite approquinquavit enim regnum Caelorum. Math. 3.

Ofenditu duce,20 Christio fielac, Jan Goicoa, induce becatu? bada penitencie, esta
ber~e erremedioric Jan Goicoa ofenditudutenendaco. Argatic erraten digu eimber~e

aldis San Juan Bautistec in~egule penitencie: paenitentiam agite &.a In~ece bada peni­
tencie, eta penitencionen medios logratuco duce Jan Goicoaren Errefiu sandue, cein­
beite Glorie. Lo mismo predique~en zue Christo gure Erredentoreac; eta ezpauze iten
penitencie, perecituco duce gucioc saecule saeculorum, edo beti: erratendigu San Lucasen
Evangelio Sanduen. Nisi paenitentiam habueritis omnes similiter peribitis. San Thomas de
Villanuebac erraten digu: paenitendum, aut ardendum. Edo in penitencie, edo egon
Eternidade gucien abrasa~en. lomismo erratendigu San Ambrosioc: Paenitudo necessa­
ria est sicut vulneratis sunt necessaria medicamenta. ein necesarioa da penitencie, JanGoico
ofenditudutenendaco, nola den necesario cure~ea, erituric daudenendaco. Cuidado
bada, Catholicoac, ia erio~eco ordue vrbildus doie, eta acaso, acaso,21 anizendaco, vste
benD vrbillego dago. In ~ece bada penitencie22 verdaderoat.

Eta cein de penitencie verdaderoa? Penitencia verdadero,23 da, Christio fielac, con­
fesio verdadero, ezeice yago esca~en. e~eice mana~en ar~azquicela odolesco disciplifiec
eta baru ceistela ogui, eta vrequi; ezeice eimber~e esca~en: beicic penitencie suabebat,

(14) Hemen u-cindu/a" dio, baina hiruzpalau hitz aurrerago l'-cinduenu dio, eta pixka bat beherago
u-cindue/a". (15) E "Jau", bukaerako -n gabe. (16) E "disamparatu-". (17) Lehenbizi arren idatzi
duo (18) L uinnuenean" edo ipini du, eta gero egin duen zuzenketaren arabera "indutenean" idazten
dugu. (19) E ubei~ecH. (20) Bazterrean Echeverz. t. 2. Doctri. fol. 78. (21) E Clacosa", bigarrenacaso
hori. (22) E penit-, lerro bukaeran. (23) Ez "verdaderoau

•



JUAN MARTIN DE IBERO (1729-1783) IZUKO PARROKUAREN TESTUAK (I) 657

eta facilbet, ceinbeite confesio verdaderoa, damutasun andibetequi Jan Goicoa ofendi­
tues, proposito firmebatequi; San Ambrosioc erratendigu: penitencie ver[6Jdaderoa,
da, vicioac, edo· becatuec abo[rr)ecic;ea,24 eta emendac;ea. Vera paenitentia est emmendatio
vitae. bada emenda~en esten penitenteac, idugui beza por cierto ece arren penitencie
iquendela vanoa, eta fingitue: vbi emmendatio nulla, paenitentia vana. 0 Cenbat becato­
re galc;endire seculeco beren penitencie fingitueren, eta falsoaren medios!
Confesacendire aniz, doloreric, eta damutasunic bague, anic;ec estute emendac;eco
deseoric, eta berc;e anizc;ec25 becatu andiendaco neituste penitencia chiquiec. A cer
engueifiu manifestoa, eta claroa! Aic;ece San Cipriano Gloriosoa: quam magna deliqui­
mus; tam grandia defleamus; alto vulneri, diligens, et longa medicina non desit. Becatu
andiendaco, bearda aniz lagrime, ala nola eride andibec;undaco bearden cure andibet,
eta cuidedo anditecoat, dio Sandu Gloriosoarrec, eta estirela barcac;en penitencie chi­
qu[erequi, infernuco penac meregi ditusten becatuec. Ay, Christio fielac, beldurneiz,
anic;, eta anic; condenac;endirela, beren becatues, penitencie verdaderoa in faltas.

Eta penitencieau, edo emendac;eau, esta vC;i bear zarzaroraco, eta azqueneco enfer­
medaderefio, aniz necio edo viciosoec itenduten bequela. Esc;azule tardatu Jan Goicoan
gana convertic;en, erratendigu Eclesiasticoac, esc;azule vC;i egunbetetic berc;eco, cerenga­
tic etorricoda26 derrepente Jan Goicoaren ire, eta condenatuco ceitu bere tribunalean
Juez justicieroec.27 0 cenbat, eta cenbat lucetus penitencie egunbetean berc;eco, emen­
datu beiiolen presentatu cire Christo gure Erredentorearen tribunale rigurosoartan eta
condenatucire. Nola da posible, dio San Agustiiiec, itea penitencie verdadero debilite­
turic dagonac, eta fuerzaric estauque[7)nac? [. .....}2S penitencie, da erie, eta moribun­
do edo ilc;endaudenena, da penitencia vanoa, eta merejimentu baguecoa. Nauce oreiiic
testimonio claroagorenbat? bada ai~ece Escriture Sagratue. Non demoreris in errore impio­
rum; ante mortem confitere. Confiteberis vivens, vivus et sanus confiteberis, et laudabis Deum, et
gloriaberis in miserationibus illius.29 Esc;azule pasatu dembora Jan Goicoaren ofensetan,
vecatorec bequela; confesaceite erioc;eco ordue aillegatubefio len, sano, eta osasunerequi
c;audelaric confesatucozara zaure becatues, alabatuco ducu Jan Goicoa, eta gozatucoza­
raJaun Soberanoarren misericordie andietan erraten digu Salomonec. Bai, Catholicoac,
gastezutuen, eta osasunerequi zaustenean beartuce confesatu, eta aborrecitu c;auren
becatuec; eta ez esperatu zarzaroreiio; estaquigu emanendigun Jan Goicoac, aiiiberc;e
dembora. Aicegun azquenean san Bernardo: Gizonbatec, edo andrebatec Jan Goico30

ofendic;aquen demboran, osasunerequi, eta fuerzequi dagonean, aborrecic;enbatu bere
becatuec, eta confesac;enbatu ongui au duderic bague salbatucoda, il~endenean: sine
dubitatione quando ei mors advenerit ad aeternam perveniet requiem.

Aite Lohner compafiiecoac contac;endu ciudede batean bicicela Sacerdotebat
Munduco vanidedetatic apartatue, eta virtuosoa, eta eracusi ciola gauetes, Aingue­
ruetec oianbaten gueifien Ciudede hermosure anditecoat, eta31 assicela Sacerdoteore
Ciudedeartara joaten, eta aillegatu cenean oinarren ondora, icusi~ue vguelde andibe­
tec c;auquela ingureturic oian gucie. Assice pasajearen billec;en, eta berla icusicitue
vguelde32 basterrean amabi pobre, zaudela beren33 abituetaco manchen equenc;en, eta

(24) Papera hautsirik. (25) Horrela: "anizfec", hots, Z eta f. (26) E "etorico-·'. (27) Lerro arte­
an ipinirik dagoen hitz honek "justicieroac" izan behar luke. (28) Papera hautsirik, ia lerro oso bat
ezin dela irakurri. (29) Bazterrean Eccles. 17. (30) Horrela eta ez "Jan Goicoa". (31) E et, bukae­
rako -a gabe. (32) E vguel, bukaerako -de gabe. (33) E "bren".
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garbic;en; eta icusicue iago, ece amabi pobreeiegui [8] iten [ciotela lagun beren
a]bituen (churi~en]34 elurr ampoa benD churiegoco abitue cauquen gizon gaste, eta
gallardoatec: animec;enzituela, ya bata, ya berc;ea, eta ala cegola guziegui lagun iten.
Eta icusi cituenean sacerdotearrec gizoneiec ein oeupeturic beren vestiduren, edo abi­
tuen ehauchen, goan eeiquio gizon gaste vestidure garbierequi eegonarri, eta gueie
admireturie galdincio. Cer gende dire abec beren abituen edo vestiduren garbi~en ari­
diren abec? Errespondatucio gizon gaste, eta gallardo arrec: ebee q.ire gizon beeatore­
ba~ue, beeatues penitencia iten aridiren bac;ue; eta ni naiz Jesu Christo Jan Goieoaren
Semea, eta nago ebegui lagun iten, eta ezpadiotet35 nie lagun iten, esc;aqueta, ez ebee,
ez berc;ec iore in peniteneierie, eta obra onic. Oianonen genen ieustenduzun Ciude­
deore, eta Palacio andiore, da Glorie eta an viei neiz ni naure Ama Santissimerequi,
eta gizon abec, eta berc;e gu~iee, garbi~enditustenean beren vestidurec, edo itendute­
nean36 penitencie verdaderoat errecibitucoditut37 nic Palacio andiartan naure Ama
Santissimeren companien, eta esta penitencieeoa eee berc;e bideric sarc;eco beeatorebat
Glorien. Au errancio J esu Christo gure Erredentoreae sacerdote virtuosoarri, eta desa­
pareeitlice. Ea, Christio fielac, aituduce nola Jesu Christo38 gure Erredentoreae berac
errancio sacerdotearri estela penitenciecoa ece berc;e bideric ceruen39 sarc;eco, deseac;en
duce Palacio andiartan sarcsea? Vada penitencie, Catholicoac, eta garbic;ezquice40 c;au­
ren arimec penitencieco jabonarequi confesio verdadero aten medios; eta acaso lotssa­
cenba~eituste penitencieren aurpegui gogorrac; para zaze consideracio Jan Goicoac
guretaco goardac;enduen gloria andiartan, eta premioarrec emanendice valore, eta fuer­
za garai~eco dificultade guziec.

Jan Goieoac digule bada guciogui gracie aborrec;i~eco41 gauren becatuec,42 eta
emendac;eco eta gero Glorie ad quam mihi et &.a

2. Testua

t
Adviento.

Dominica tertia adventus.
ano de 1757 .1

. (1] Gracien2 barimezaude, dichosoa zu, gizona, eta dichosa zu, andrea.

Badaquice,3 christio fielac, cer den Jangoicoan gracie? beti agoan dauquecen
graciore, erratenducenean: J angoicoac direla bere gracie; J angoicoan gracie valieda-

(34) Papera hautsirik.
"Christu". (39) E "cerun".
"beatuec" .

(35) E "ezpadiotec". (36) E "indutean". (37) E "-dituc".
(40) E "-<;ezqui", bukaerako -ce gabe. (41) E "abore<;i<;eco".

(38) E
(42) E

(1) Honuntzainoko datuok estalkian daude, eta hor bertan dagoJuan hitza. Eta laburturik Dom. 3. a
,

guk deslabunu duguna. (2) Bazterrean 68. 70. 03 1/2 (sic) Goian, ezkerreko zokoan 1822JJ 1829JJ :

urte hauetan berriz predikatua. 03 horrek 1773 adieraz lezake. (3) Bazterrean: "Este se dice con el
exordio del otro, que se halla del mismo Domingo 3.° se puede clecir esto".
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quidela. Badaquice cer den? Ay, ene Jangoicoa! Eillegabalei~, mortaleac, edo Chris­
tioac,4 ezauc;era, zure Gracie sanduen grandeza: soberanie, eta· excelencien partebat;
eta nola estimetuco luquete iago, eta desprecietuco luquete gutiego! Bene, nola
ezpeitaquite, joie andionen valioa, edo precioa: Neseit homo pretium eius; argatic
desprecie~en dute becatorec, billanierequi; eta estute estimec;en, mereji duen
bequela, aun virtuosoec, eta justoec ere. Idezu5 bada, Jaune, zaure gracien argitasune,
exp1ique~eco, eta ene auditorioni entendimentue entendac;eco ongui, eimberc;e
importac;enduen Doctrinau; cerengatic, zure auxilio eta arguitasune bague, daus
esc;aquegu in ongui, zaurorrec erratenduzun bequela: Sine me nihil6 potestis jaeere.

Da, catholicoac, Jangoicoan Gracie, Santo Thomas de Aquinoc, erraten duen
bequela, iquete sobrenaturale, edo divinoat, cefien7 medios eillegac;en da Arime bat
logra~era Glorie eternoa. Dividi~en da Gracie au, ani~ maneraetan, befie au, eic;ece
zuegui tocac;en.

Neituce ssaquifi orai, Gracionen Jangoicoan Gracionen8 efecto marabillosoac, eta
zuegui toca~endaquizquicenac?Bada eitu nazace atenciorequi: Lendabissico Gracien
efectoa da, barcac;ea becatu[2]tuec, eta ego~ic;ea arimeti, iago, eta iago, eta andiego
barimedire ere: Christo gure Erredentoreac errancion bequela Santa Maria
Magdalenari: remittuntur ei peeeata multa, quoniam dilexit multum. Barcac;en daquizquio
becatu anic;ec, cerengatic amatucuen anic;. Biguerren efectoa, da, itea gizona Gracien
medios ]angoieoan seme adoptivoa, (seme adoptivo neidu erran arc;ea bat bere
semetaco) eta bere adisquide verdaderotaco; San Juan Evengelistec dion bequela. vt
filii Dei nominemu0 et simus. Iruguerren efecto da, ematea ]angoicoan Graciee arimeri
dreeho ciertoa, eta deelaratue joatec09 Gloriera, bada itengueituelaric graciec
Jangoicoan semeac, itengueitu Jaun divinoarren erederoae, eta Christoren erencien
partieipenteac. San Paulo Apostoloac dion beeela. Si autem filij Dei, et heredes, heredes
quidem Dei) eoheredes autem Christi. Lauguerren10 efeeto da, ematea gure obra on
gueiegui, virtutea, eta merejimentue, lograc;eeo vieic;e seculecoa, cein beite Glorie;
cerengatic beeatu mortalean dagonae, itentuen obra on guciee estute meregi, premio
eternoric; eta al contrario gracien dagonac itentuen obra on, gueiec, chiquiego bari­
medire ere, meregi dute, ]angoieoan graeien medios, premio eternoa.

Au explique~endu Jangoicoac berae, San Matheon Evangelio Sanduen,
amargarren capituloan: edocenec emanc;ola ene chiquito11 ebetatie bategui ene
pobretatic bategui neidu erran, picherabat vr otz edatera, graeien dagolaric, nie
premietucodut, esta gueiltueo, bere premioa bague: et quieumque potum dederit vni ex
minimis istis, ealieem aquae jrigidae tantum: amen dieo vobis non perdet mereedem suam.

(3) Borc;garren efectoa Gracierena da, besti~ea arime, hermosure admira­
blebatequi, eta da eifi ederra eta eifi andie gracien medios, Jangoicoac Arimebategui
ematendion hermosure eta edertasune ece cio San Gregorio12 Aite13 Sandu

(4) Laburturik. (5) Lehenbizi honela idatzi du esaldi hau: HBide ... bere gracien argitasune ... orren
auxilio ... berorrec erratenduen bequela". (6) E "nichil". Latinezko beste okerrok zuzendu ditugu:
//haeredes" 2,1; ucohaeredes" 2,1; uquincunque" 2,2; ucalicen" 2,2; '/vittam" 3,1; Hpecata" 6,2. (7) E
/'cenn". (8) Tartean erantsiaJangoicoan Gracionen. (9) E "joatteco". (10) E '/Laugueren".
(11) Marratxo bat -to bukaera gainean, tt adierazteko noski. (12) Bazterrean S. Greg. 2.35. mor. c. 23.
(13) E "Aeite".
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Andiarrec, ece Iguzquie, illerguie, Icerrac, eta ber~e guerenaco munduco hermosure
gueiec beno, andiego dela, Jangoicoan Gracien dagon Arimebaten hermosure, edo
ederrtasune. Seiguerren efectoa Gracierena, da, vecatuen medios illic dagon Arimeri,
ematea vicie; cerengatic Gracien estagon Arime, illic dago: Au declaratucue Christoc
berae, erran zuenean: Ego veni vt vitam habeant, et abundantius habeant. 14 eta lomismo
erratenda Evangelioco seme Prodigoarrengati, ceifi beice, becatorebaten figure, edo
imagena, ece illic cegola, Arimen, eta errevivitu, edo erresucitetucela, i~ulicenean

bere Aiten Graciera, J angoicoan graciera: mortuus erat, et revixit. 15

Cer iduriceice, christio fielac, Jangoicoan Gracien efecto andiabetas? Da nola­
neiesco gauee, gueldi~ea Arimebat Graeien medios, purifiqueturie, edo garbiturie,
beeatuen manehagueietatie, Jangoieoan Alaba adoptiva edo eseogitue, Glorieeo here­
dera, disposieioarequi mereji~eeo obra ongueietan, premio eternoa, eta Iguzqui gueiee
befio belleza, eta hermosure andiegoarequi? Dire aeaso, Gracien efecto andiebee, nola­
nai desprecie~eeoae? N ore estime dezaque, tesoro andionen valioa, edo precioa? iore
ez, poreierto. Erranbezate bada Elieeeo Sandu, eta Doetore gueiee, daquiten, eta al~a­

queten gucie; bene beti gueldituco dire labur, Gracien tesoro andi [4} onen alaban­
eetan.

0, don marabillosoa Jangoieoarena! °Graeie soberanoa! eu zara gure Arimen
vieie, eta gure obra on gueien vieie; bada gure obra gueiee, graeien egonbague,
itendirenae, despreeie~enditu Jangoieoae; eta ~urequi batio itendirenae, 0 Graeie
Divinoa, estime~enditu eimber~e Jaun Divinoarree, eee premie~enditu Glorie
Eternoarequi. Cue, 0 Gracie Divinoa, emaneindiote fortaleza, 'sandu martiregui,
fervorea eonfesoregui, pureza, eta eastidadea virginegui, sabidurie, EIieeeo
Doetoregui, eta idugui eitusten virtute gueiee, Apostol Gloriosoegui, beregatie,
eonfesa~enduen becela San Paulo Apostoloac: Gratia Dei sum id, quod sum. 16

Jangoicoan Graeien medios neiz, neizena. Erran lezaquen beeela Sandu Gloriosoarrec.
Ni barimeneiz, vasa escojitue, Jangoieoae escojiturie, eramo~eco arren nombre eta
legue sandue, mundugucie barrena, Graeien medios neiz: barimeneiz, eta dei~en

banaute, jenden Apostoloa, Graeien medios neiz, trabajatu barimeneiz gueiec benD
iago arimen converti~en; barimeneiz, misionisteric andiena, Jentillen, eta Infielen
converti~eco, Jangoicoan Graeien medios neiz: Gratia Dei sum id, quod sum. Bada
ezpali~eque]angoicoan graeie gatie, ber~e guises, iquenenni~eque ni, Jesu Christoren
enemigo andibet, eta ehristio fielen perperseguizalerie andiena, ] angoieoan Gracien
erreeibitubenolen, ni~en beeela. Au dio beregatic San PauIo Apostol Gloriosoac.

Eta cer erranendugu cure gatic, Gizona? eer erranendugu curegatic Andrea, aicen
nauzune? Jangoicoan Graeien barimezaude, erranendugu, eta arraciorequi, ece {5}
eee, ezparimedauqueeu ogui pusquebat, desaiune~eeoere, munduco Erregue, eta
Emperadoreguciee befio abrasago zarala,17 erranen dugu, eee zure gorpu~e barimeda
ssaiodiren gucietan den, itsusiena ere, Graeien barimezaude, cure arime Iguzquie,
Illerguie, eta Ieerrac beno ederrago, eta agradableago dela J angoieoari, erranen dugu,
cure arime delaJangoicoan aIaba queritue,)esu Christoren arreba, Eingeruen lagune,

(14) Bazterrean Ioann. 10. (15) Barzterrean Luc. 15. (16) Bazterream ad Cor. 1.
(17) Lehenbizi "zarela".
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heredera Gloriecoa, Spiritu Sanduen Esposa, eta Trinte Santissimoan templo, choill
agradablea. Alabanza abec gucioc, eta ber~e ani~, eman beardizquiogu, Jangoicoan
Gracien dagon arime dichosa, eta bienabenturetuari.

(Santa Cathalina18 de Senari19 eracutsicio Jangoicoac ocasioates penitencien, eta
arrepentimentuen medios, becatu mortaletic atra, eta J angoicoan Gracien ssarricen
arime bat; eta icusi cue, eifi belleza, eta errmosure andierequi, ece admireturic erra­
tencue Santa Gloriosa arrec; ece, edoceifiec, v~icoluquela bere vicie, gusto eta conve­
niencie guciec, ez gal~eagatic Jangoicoan Gracie, icusibaleza bere arimen belleza, eta
hermosure, Gracien dagonean; eta marabillonen medios, Santa Gloriosa arrec erres­
peto andierequi apa~encitue, Arimec becatutic atra~en emplea~en ciren, Sacerdo­
teen,20 eta Jangoicoan ministroen21 pisadac, edo pausuec.)

Aituduce, christio fielac, ceifi ederra dagon, Jangoicoan beguietan, Gracien dagon
Arime dichosa; bene becatuen dagona, beldur neizen bequela, zaudela, ~u,

ai~enzagozquidena, ay Jesus! galdu, eta abandonatu barimeduzu Jangoicoan Gracie,
intuzun qecatu itsusi eta vergonzoso oiequi! (gorpuz22 viI, eta gueisto orren deleite,
edo gusto torpeoiequi, pensamentu sensuale, eta deshonesto consentituoiequi,
mirada, edo {6} veguire~e lascibo oiequi, deleite~enzarelaric, emacumequi, zaure
beiten, eta ber~en beiten iquen tuzun acione, edo tocamentu itsusioiequi,
murmurecio, eta ber~e itz, eta conversacio deshonesto, eta provocatibo oiequi,
edatearequi juicioa galduartio, edo errateco bere nombrearequi, orditu artio, (vicio
infamea, eta itsusie!) Jangoicoac juicio emandion gizonbaten beiten, gal~ea bere
escus, prendabat eifi andie, cein beite juicioa; munduguciec burle, eta irri ifi artio:
becatu abequi, edo ber~e edo~eifiequi, galdu baucu Jangoicoan gracie,) cer nauzu
erran~agun zutes? Erranendugu, Jangoicoac bere Profeta, eta Doctore Sanduen agos,
erraten duena.

Erranendugu23 bada, ece erori ~arala, Lucifer becela, Gracien alture andiartatic,
becatuen bu~ure, edo lecera, cein beitie, infernue bera befio gueistoago; erranendi~ut

San Ambrosio Glorioso arequi, ece, becatuerequi ifi zarela, Demonioa bera beno,
gueistoago, eta itsusiego: homo malus peior est, quam ipse diabolus. 24 Eta erranen dizut
S{a}n Vicente Ferrer Gloriosoarequi, ece, eimber~e demonio dauzquizule zaure Arime
tristeortan, nola vecatu mortale dauzquizun zaure conciencie gueistortan: Qui vivit in
peccato, quot peccata habet in anima, tot daemones habet secum. Eta alare ssaten, eta edaten
duzu! nola duzu valoreric irri iteco, chancea~eco,2S eta bufonea~eco? 6 desbentu­
retue, icusi bacenza, nola dauquezun zaure arime, negar ifienzinduque! 6 anima, si
videres, fleres!26 Eta es<;ara compadeci<;en zaure arimes! Ea becatorea compadecitu
cei<;e zaure arimes considera<;azu, ece estauquezule arimebat beicic, eta ori galdues­
queros, gucie gal<;enducule, converti<;eite vioz guciti Jangoicoagana, dei<;ozu, in<;e~u

otoi~, esca~ozu misericordie zaure becatues, damutasun, eta vrriquimentu
andierequi, eta espera<;azu J aun Divinoarren misericordie andien beiten, ece con-

(18) Paragrafo hau parentesian dago ipinirik. (19) E dagoenaren arabera, Sena ri idatzi beharko
genuke, bi zatitan partiturik. (20)' E "Sacerdote en", bi zatitan. (21) E "ministro en H

, bi zatitan.
(22) Hemendik hasi eta ia paragrafo bukaeraraino parentesian. (23) Diremos hitzarekin hasi zuen
paragrafoa. (24) Bazterrean S. Ambr. (25) E "chanceafco", bigarren e bokalea falta dela.
(26). Bazterrean aqui el exemplo. vt supra.
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fesa~en beituzu ongui, c;aure becatuec, orei demonioa bene itsusiego dagon, zure
arimori, guelditucodela, Serafifibeten belleza·, eta hermosurerequi, [7] eta adorna­
turic J angoicoan Gracien gala preciosoarequi eillega~eco guero Gracien gala ederro­
nen medios goza~era Glorie Eternoa.

Carabantes. 2. 0 145. 155. Vide fol. 147.149. Exemplo Echeberz tomo. 2. doctr.
fo1. 234.

3. Testua

t

Dominica Secunda Quadragesimae1

ano de 1757. 2

Delos pocos que se salvan

t

JHs.

Dominica Secunda Quadragesimae

{l] Assumpsit lesus PetrumJ et Iacobum, et Ioannem /ratrem eius, &. a Math. cap. 17.

Negarres3 daude Siongo bideac, erraten cue lastime andierequi Jeremias Profetac,
icusi~ean estituela iorc frequenta~en, joateco, solemnidadera, edo festividadera: Viae
Sion lugent; eo quod non sint, qui veniant ad solemnitatem.4 Belarres beteric daude
erranzue, Lyrac,5 eta andi~enda belarra, eifi desamparaturic beren buruec icusi~ean,

bide abec, issuri<;en ditusten lagrimequi, eta negarrequi, erregaturic. Negarres
daude, dio San Buenabenturec, Sion Celestialeco, edo Salbacio Eternoco bideac,
alegra<;en direnean einber~e Babilonie infernaleco, eta condenacio eternoco bideac.
Alegra~en dire infernuco bideac, icusi~eas, eifi gendes beteric; eta negarr iten dute
Glorieco bideac icusi<;eas eifi desamparaturic. 0 J aun Divinoa, ceifi curseturic daude,
codicie, ire, lujurie, gule, blasfemie, jurementu falsoa, maldicioa, eta ber<;e vicioen
mediosco infernuco bide gogoreiec!6 Eta ceifi a~enduric daude Jangoicoan amoreco,
eta penitencien medios becatuen aborreci~eco bideac! 0 cein a<;enduric daude
becatoreac J angoicoan serbi<;e~eas, ceifi beite Glorieraco bidea! Siongo bideac,
Glorieco bideac, in~ece negar, in<;ece negar, ece motivoric asqui dauquece negar iteco:
viae Sion lugent. Befie desea<;endut ssaquitea, baden arracioric ez frequenta~eco

(1) Hiru hitzak laburrurik. (2) Data honen azpian 2.".4." adierazteko noski 1762 eta 1764.
Bestalde, bazterrean ]ZU, beraz hemen predikatua edo. (3) Bazterrean Barcia tom. 1. Quadra. /01. 293.
(4) Bazterrean Trhen. (sic, Thren. ipini beharrean) 1. (5) Bazterrean Lyr. lib. de di/erent. (6) Ez
Ugogorreiec" .
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Glorieco bide abec; ssaquin neinuque, baden arracioric ez ama~eco, eta serbi~eco

Jangoicoa, Glorieco premio Eternoan esperanzarequi?

San Mattheoc erratendigu egungo evangelio Sanduen, ece Christo gure
Erredentoreac eramo<;ituela S[aJn Pedro, S[aJn Tiago, eta San Juan, bere iru
discipuloac, Tabor ceri<;on oian altoatera, eta an transfiguretu7 cela bere iru disci­
pul08 eien aurrean: Assumpsit Iesus Petrum/ et Iacobum, et Ioannem fratrem eiusJ et duxit
illos in montem excelsum seorsum, et transfiguratus est ante eos. Eta cer vste duce dela
tranfigure<;ea? [2J Tranfigure~ea da, Christo gure Erredentorean arimec goza~encuen

Glorie, participetu bague bere gorpu~ereri,9 manifesta~ea, eta participe<;ea lauD
Divinoarren arimec goza<;en cuen Glorie, bere gorpu<;eri: au de tranfigurecioa.
S[anJto Thomas de Aquinoc10 dio, ece Christo gure Erredentorea manifestatu
ceiquiotela, eimber<;e Glorierequi, iru Discipuloegui, tranfiguretu cenean, afieiona­
~eeo gu Gloriera, eta emateeo bere iru Diseipuloegui, e~a aien beiten guri, Glorie
Eternoan Esperanza: vt Gloriam S1-lam hominibus ostenderet et ad eam obtinendam homines
provocaret.

Orei galdin<;en11 dicet berris, lenago galdindicetena,12 eta erresponda~eeo

v<;idugune; eta da, baden arraeioric, e~ frequenta<;eco Sion Celestialeco, edo Glorieco
bideae? Nauterran, cerengatie estugun ama<;en Jangoicoa, espera<;endugun esqueros
Gloriera joatea? Bada ala nola Madrille ellega<;eeo den preeiso Madrilgo bideas joatea,
lomismo, ellega<;eeo Gloriera, da preeiso ango bideac frequenta<;ea: esta ber~e biderie
Glorieraeo, beieie J angoicoa ama<;ea, eta serbi~e~ea;13 bada cerengatic estuee ama~en,

eta serbi~e~en? Nauee ssaquifi cerengatic? Ei~ece Dabid Profeta, eta Penitente andiore,
aun, eta emezor<;igarren salmoaren azqueneeo versoan: Inclinavi cor meum ad faciendas
iustificationes tuas in aeternum, propter14 retributionem: inelinetuIS <;uela, dio Profeta
sanduarrec, bere vio<;a Jangoicoan serbi~era, eta ama<;era, eta guarda<;era arren Legue
Sandue: eta cerengatie? berac erratendigu cergatic? Propter retributionem:
Jangoicoanganic espera~en zuen premioangatic. Cer beroac, cer o<;ac eer egarriac, eta cer
fatiguec estitu pasa~en necazariee bere ofieio torpean? eta au gueie: propter retributionem:
eoseeha onan bil~eeo esperanzarequi. Bada eimber<;e fatigue pasa<;enbauce zauren
ofieioan cosseeha, edo erei<;io onan esperanzarequi, eorpuz vieiosoen alimenta<;eagatic,
eta besti<;eagatic; cerengatic estituce frequenta<;en Sion Celestialeeo, edo Glorieco
videae? Cerengatie estuce16 ama<;en virtuteac, cerengatic estuee ineline<;en zauren
vio<;ac, David Profetae becela, Jangoicoan serbi<;e<;era, ama<;era, eta arren Legue
Sandu[3Jen goarda~era? propter retributionem: Glorie Eternoeo premio andiarren esperan­
zarequi; eeifi beite arimen alimentu, eta bestidure? Badaquiee eerengati? cerengatie
espeitu~e eonsidera<;en Glorieeo Premio andiore; eta nola espeituce eonsidera<;en; estuee
ezau<;en; eta nola ezpeituce ezau~en, estuee apeteci~en; bille<;eco, bicioae aborreci<;ea­
requi, eta Jangoico serbi~e~earequi, obra onen medios.

(7) Besteetan "tranfiguretu" erabili ohi duo (8) E "dispulo". (9) Zenbait hitz aurrerago
"gorpu~eri" dio. (10) Bazterrean D. Thom. 3. p. q. 45. art. 3. Barcia tom. 1. Qua{dragesim}aefol. 316.
n. 3. (11) Horrela: "galdinfen", (12) E "galdindicet ena", bi zatitan. (13) E "serbi~efa". (14) E
"proter". Latinezko beste okerrok zuzendu ditugu: ''porpter'' 2,2 eta 3,1; "misserorum" 3,3; "Bonun" 3,3;
"salbantur" 4,3; "Celeste" 5,5; "pautiores" 6,1; "Corectione" 9, fine; "Ecclessiae" 9, fine,
(15) Bazterrean Echeverz tom. 1. domi. fol. 237. (16) Hemen estuce, eta zenbait hitz gorago estituce.
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Desenguefie ceiste, Christio fielac, eta ezau~ace, ece consideratu faltas, Glorieeo
premio eternoa, daudela infernueo bideac eifi frequentaturie, eta argatie eifi alegre; eta
aleontrario Glorieeo bideae eifi desamparaturic, Jeremias Profetac erranzuen bequela
bere Trenoetan; eta argatie negarres beteric. Era esta lastime andie, egotea Infernueo
bide illuneiec eifi bereric; eta Glorieco bide alegreaiee eifi desamparaturic negarres!
Bene proseguic;eco escac;ogun beeatore gueien Amoni, digule bere17 Graeie. Ave Maria.

Domine bonum est nos hie esse. Math. 17.

San Matheoc egungo18 Evangelio Sanduen erraten digu, eee San Perdro
Apostoloae, ieusicuenean Jesuehristo gure Erredentorea bere transfigureeioan
eimber~e Glorierequi Taborco oianean, erraneuela: Domine bonum est nos hie esse: Jaune
onda gu emen egotea, eta emen biei~ea. Eta San Agustin eta San Juan Damascenoe
trata~endute19 San Pedro neciotaeo: San Pedro necioa? bai por eierto. Es~itue oreifii20

pasatu Apostolo Gloriosoarree, padeeitu bearcituen21 trabajuee, es~ue eman orefii
bere bicie, guero emaneuen becela Jangoieoan amoreagati; eta nola desea~en beizue
Glorie, trabajuee pasatu, edo padeeitu befiolen, argatie trata~endute neciotaeo. San
Agustin Gloriosoae erratendigu, eee munduontaeo alegrie, gusto, eontentu, eta
eonvenieneie gueiec direla miserableen eonsueloac, eta ez Bienaventuretuenae: Omnia
huius Mundi gaudiaJ sunt solatia miserorumJ non Beatorum. Eta alare, cembat arqui~en

dire eifi afanaturie munduontaco gaucengatic, ein itsuturic beren gusto, eta bicio
gueistoequi; ein a~endurie Jangoicoae, eta beren arimes; erratendutela San Pedroe
becela: Bonum est nos hie esse: onda munduontan egotea, eta emen biei~ea. Au beite
alare necedade andie, eta San Pedrona beno andiegocoa; cerengatic San Per4}droc
deseatu barimezuere, dembora benolen, Glorie; deseatueue Glorie Celestielea; bene
becatoreae a~endurie beree mundueo Glorie verdaderoas, sollie bieidire mundu mise­
rableontaeo, eta destierrontaeo Glorie falsoas oreiturie.

Bada cerda beiei22 Glorie verdaderoas a~endurie biei~ea, ai~ea, cembeit
temerarioee, edo desalmatuec erratendutena desearoarequi; hee eimber~e ponderatu
bague gure salbacioa Gangoieoas23 barime dago salbatu beargarela, salbaruco gara,
eta ber~ela eondenatuco gara, eerue es~e ifi astoendaeo; beiei gendendaeo. Ebee, eta
ber~e ani~ orlaco desatifio erratentuste, beren salbacioas descuideturic bicidirenac.
Bene ssaquifi beaurce, ehristio fielac, ece Jangoieoae neiduela24 gucioc salba~ea, Jaun
Divinoarren partetic esta faltatuco, bene da preciso guc gauren partetie aleguine itea,
vieioac aborreci~ea, ama~ea Jangoicoa, eta cumpli~ea gueioe gauren estadoae
mana~endigune, eta ber~ela;25 esta salbaeioric: eierto da lomismo, ece Glorie, edo­
Cerue es~ela ifi astoendaeo, beicic gendendaeo; beine galdifien nioquete nic alaeo
desalmatueiegui: eta Infernue norendaco inee? Astoendaco? Ez porcierto; beicie
beeatore Glorie verdaderoas a~endurie, eta beren salbaeioas descuideturic, beren
becatues arrenpetitu nei estutenendaeo. Bada ontaco cer errespondatu? esta posible.

(17) E "bre". Zenbait hitz gorago ere "bre", gero "bere" egina. (18) E egun, bukaerako -go gabe.
(19) E "-dutu", (20) Ez "oreifiic". Zenbait hitz aurrerago "oreni". (21) E "baar-". (22) Bi aldiz
beici paragrafoan eta behin "beicic". (23) Ez 'jangoicoas". (24) E "-dula", Ik. 1. testuko 14. oharra.
(25) E "bercyla", zedila e bokalaren pean ipinia.
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Orei galdifi neicodire zuetatic norbeitec, San Lucasec, bere Evangelio Sanduen
amirugarren capituloan, erratendigune galdinciotela Jesu Christori gure erreden­
to[rea}ri:26 Domine si pauci sunt, qui salvantur. 27 Jaune, errancio batec Jesu Christori,
estire erranen diren guti salba~en direnac? Cer nauce, Christio fielac, cer nauce, nic
erresponda~aten pregunte oni?28 erratenbadicet, direla ani~ salba~endirenac, eguie
erranendicet, bada erratendigu San Juan Evangelistec, ece icusicuela Jangoicoan
aurren29 eimber~e Bienaventuretu, ece es~ezquiquela contatu iorc: quam dinumerare
nemo poterat. 30

Bene erranbanezaquece, ece Bienavenruretueiec ecifi contatubarimeceitezque ere,
condenatuec befio iago direla, esniquece erranen eguie; cerengatic Jesu Christoc, cein
ezpeiteque enguefietu, dio, ece direla ani~ deituec Gloriera, befie guri direla
escojituec: Multi sunt vocati, pauci vere electi; eta au estio beifi sollic, beicic bi aldis. San
Matheon ogueigarren, eta ogueite bat garren capitulo[5}etan; berla31 gutiego dire
escojituec, edo salba~endirenac, ece condena~en direnac.

Erranenduce, ece cierto dela, direla gutiego salba~endirenac, ece condena~en­

direnac, conpara~embadire salba~endirenac, gende guciequi, Chrisrio, Gentil, ]udio,
Turco, Moro, eta ber~e gende guciequi, bada ebec gucioc direla deituec serbi~eco

Munduontan Jangoicoa, eta goza~eco ber~e Munduen Glorie; eta cierto dela, ece
ebetati gucietati, iquenic ani~ deituec, iquenendirela guti escojituec, edo salbatuec,
eta moduontan entenda~endelaJ esuchriston sentencia, anif direla deituec, eta guti esco­
jituec; Multi sunt vocatiJ pauci vero electi. Befie Jesuchriston sentencieau estela enten­
da~en Christioetatic32 sollic, cerengatic Christioetatic iago direla salba~endirenac,

ece condena~endirenac. Au erranenduce.

J angoicoari nei daquiola, J esuchristoren sentencieau, direla gutiego salbafendirenac,
ece condenafendirenac, estadien entendatu Christioetatic sollic; beicic Gende gucietatic,
J angoicoari neidaquiola, nic placer iquenendut, orla iquendadien! Bene cierto asse­
gure~endicet, beldurtasun andibet ematendire. sentencie terribleau entenda~endela

Christio etatic sollic, icusi~eas, ece eimber~e Elizaco33 Sandu, eta Doctorec asegure­
cendutela.

Consulte~enbatugu San Nilo, San Theodoro, San Basilio, San Efren, San Juan
Chrisostomo, eta ber~e ani~, arquitucodugu, guciec asegure~endutela, ece
Christioetatic sollic, iago direla condena~endirenac,ece salba~endirenac, eta ala Jesu­
christon sentencie terribleore, Anif direla deituec, eta guti escojituec, sollic entenda­
~endela Christioetatic, Paganoac, Turcoac, Moroac, eta Gentillec contatu bague.
Dictamen terriblea da au guretaco, Christio fielac! Eta eimber~e Sandurena!

San Gregorio gloriosoac, dio claroqui: ad fidem plures veniunt, ad Regnum Caeleste
pauci perducuntur.34 Federa aniz eldudire, bene Erreifiu Celestialera, edo Gloriera, guti
joatendire. Federa etor~endirenac, sollic dire Christioac, eta argatic dei~engaraFielac,
edo sinesta~endutenac,35 cerengatic sifiesta<;entugun Fedeco Misterioac; ebetatic

(26) Laburturik. (27) Bazterrean Lue. 13. v. 23. (28) Bazterrean Eeheverz. tom. 1. doet. /01. 93.
(29) Ez "aurrean". (30) Bazterrean Cap. 2. (31) Ez Beraz. Gaztelaniazko luego hitzaren antzekoa cia
berla. (32) E Ilchristotatic", baina HChristioetatic" hiru hitz aurrerago. (33) E UElieo".
(34) Bazterrean Hom. 9. in Evang. (35) Hemen "sinesta~en-" eta berehalaxe "sinesta~en-".
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bada, dio Sandu Gloriosoac, direla guti salba~endirenac, condena~en direnen
comparacioan. Lomismo dio San Anselmoc: lomismo San Agustinec, ite; abequi: [psi
boni, verique Christiani, qui per se ipsos multi sunt, in compa[6]paratione ma10rum,
/alsorumque itidem pauci sunt. Christio onac, eta verdaderoac, dio Sandu Gloriosoac,
dire ani~, bene comparaturic Christio gueistoequi, eta falsoequi 36 ciertamente dire
choi11 guti. Eta Abulense andiec, Jesuchriston sentencie: guti direla escojituec:
explique~endu moduontan: Pauci sun electi, quia de Christianis pauciores salbantur. Guti
dire escojituec, edo salbae;endirenac, cengatic37 Christioetatic beitire gutienac salba­
~endirenac. Eta berac asegure~endu, dictamenontacoac, direla Sandu, eta Doctore
gueienac.

Eta erreparae;enbadugu ongui; Christio gucien, edo gueienen38 descuidoa beren
salbacioan guenen, experienciec erranaracico digu guciogui Sandu Gloriosoec
erratendutena. Veguiree;ace ongui, eta arquituco duce virtutea39 perseguituric, vi­
cioac, eta maldadeac, alabaturic, eta estimeturic. Icusico tuce abratsac,40 eta Nausi,
eta echecoandreac despreciee;entustela beren mirabeac, eta jornaleroac, eta tratae;en­
tustela, Christioac estiren becela, anie; ite; injurioso, eta afrentosoequi; itendizquiotela
neitusten agrabioac, beren soldatetan, eta jornaletan; aituco tuce jornaleroac,41 eta
mirabeac murmuree;en abratses, eta beren nausi, eta echecoandres; eta icusicoduce
estirela trabajae;en obliguecio duten becela, irabacie;ec042 beren soldata, eta jornaleac,
beicic sollic tiree;endutela egunen pasae;era: icusicotuce nausi, echecoandreac, aite, eta
amac, eta berce anie;, errespeto, atencio, eta obediencie zorceiotenac; desobedituric,
deserrespetaturic, eta desprecieturic mutil, eta nescato, seme, eta alaba, Jangoicoan
beldurtasunic bague, eta gueizqui aziric daudenganic: norc du culpe? berec,
ezpeituste acie;en Jangoicoac manae;enduen bequela.

Cer signifiquee;endu, Christio fielac, beicic descuido andibet salbacioan gueifien,
icusie;ea, ez sollic astreegunetan, becic43 aun sseietan44 ere, ain45 desamparaturic
Templo sanduau mezacoan, eta vezperetacoan; eta ein gendes beteric larreifioiec,
echeoiec, eta zocoiec, ia barajarequi, ya mur[7]muree;en, eta anie; gaste Jangoicoan
ofendie;en llanecequi. Eta norc du culpe? llendabissicoa echen jabeec lecu emateas,
biguerna Aite, eta amec, eta Nausi, eta echecoandrec, ez ecarriaracie;eas beren
mirabeac, eta beren vmeac,46 Meza nausire, eta Vezperetara; befie cer milagro da, ez
etorcea cuen humeac, eta mirabeac, ezpazarate etorcen zauroc. (Eta ebetas landara
dute culpe ezinegoe;i jaunec, ez embarazae;eas plazaco, eta echetaco diversioac oficio
Divinoen demboran, eta lomismo arrastan, zore;ietati landara, egondirembecela ani~

aldis, bedrae;i amarrac47 artio, quimerarembat iqueteco ocasioarequi, eta quimera
iquen, edo ez iquen, dute obliguecio Ecifiegoe;i jaunec embarazae;eco diversio guciec
zorc;ietatic landara.)

Ssaquifi beaurce, Christio fielac, ece ssaiec disponitucituela Jangoicoac, ez
diversioraco, eta ssauzqueraco so11ic, becic48 astegucico partes Jangoicoa serbic;eco,

(36) E "falsoeque". (37) Ez "cerengatic". (38) E "gueinen". (39) E "virtuea". (40) E
"abratac". (41) E "jornaleroc". (42) E "iribaci~eco". (43) Zenbait hitz gorago "beicic". (44) E
"sseitan". (45) Hemen "ain)) eta zenbait hitz aurrerago "einJ

), (46) Hemen h- gabe, baina zenbait
hitz aurrerago ia beti erabiltzen duen h- eta guzti. (47) E "amarac". (48) Berriz ere "becic". Ik. 43.
oharra.
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eta aste gucico becatues Jaun Divinoarri misericordie esca~eco; eta bueltarenbat, edo
ber~e diberti~eco, bene Jangoico ofenditu bague; divertitu bearda purezarequi, eta
onestidedearequi; befie cembatec49 estute ber<;eric iten ssaieco egunean, beicic en~un

mezabat prisecan, etorri azquenac, eta atra lendabissicoac; eta ojala, ojala ezpaleza­
queta ani~ec ofenditu iago Jangoicoa, sseieco egunetan, astregunetambeno.

(Erranenduce acaso, ece clarosco espliquetu neicela, bene au de ene obliguecio:
San Paulo Apostoloac erratendire, ece: sapientibus, et insipientibus debitor sum: so neidu
erran Apostol Gloriosoac, ece sabioegui, eta ignorantequi; abratsegui,Sl eta pobregui;
chiquiegui, eta andiegui: dutela obliguecio errateco conveniceiotena; nic cumplitu
dut naure obliguecioarequi neibau aprovechatu; eta argatic ezpazarate aprovecha~en

desenguefioabetas,S2 ebec iquenendire J uicioco egunean, cuen fisquelic, eta
acuse~alericandienaS3 J esuchristo gure Erredentorean54 Tribunalean).

Eta cer erranendugu deshonestidadeas? ha! Vicio infame, eta torpea! Onen medios
[8] condena~endire guciec, edo gueienac; apenas escapa~endaquio ior, ez gizonic, eta,
ez andreric, ez zarric, eta gasteric: guciec arrepa~enditu vicio itsusionec. Au de sare
barredera garbi~enduena Glorieco bidea, eta bete~enduena Infernuco bide zabal, eta
illunore. 6 desgracie! eta esta erremedioric?

Bai porcierto, eta da, JesuchristoS5 gure Erredentorea56 berac erratendigune ai~ea,

eta itea. contendite intrare per angostam portam: quia multi dico vobis quaerent intrare, et non
poterunt: S7 trabaja ceiste cuidedorequi (dio Christoc) sar~eco Glorieco atari mearretic;
cerengatic ssaquifi araci~endicet, ece ani~ec sartu neico dutela, eta ecin sartuco direla.
San Gregorioc erratendigu, ece salbatu neiduenac bici bearduelaS8 apliquecio, eta
cuidedo andierequi salbacioan gueifien, sar~eco glorieco atari mear, eta erchitic;
cerengatic ala nola pasa~eco ingiriten vguelde andibet, den preciso ingirite~ea cui­
dedo, eta esfuerzo andierequi, eta ingirite~en estena ongui vren contra, den precise
vndi~ea, eta ito~ea, ani~ aldis icusidembecela,59 lomismo (dio Sandu Gloriosoarrec)
da precise pelea~ea, cuidedo, eta esfuerzo andierequi, pasione, apetito, eta inclinecio
gueistoen contra, ez erori~eco becatuen, eta ez vndi~eco I.nfernuen.

Eta nola Christioetan beitire gutienac pelea~endirenacvicioen contra; eta segui­
~endutenac cuidedorequi virtutea, argatic erratendute Sandu, eta Eliceco Doctorec,
ece Christioetatic direla gutienac; salba~endirenac.Estuce ezau<;en Catholicoac, ece
orai Christioac vice diren descuidoarequi beren salbacioas, arracio dauquetela
Sandu Gloriosoec60 errateas, ece Christioetatic gutienac direla salba~endirenac?0
eta cembat arracio dauquete! Proh d%r! 6 dolorea! 0 desgracie mereji duena odo­
lesco lagrimequi negar itea! Christioetatic, Jangoicoan seme adoptivoetatic, arren
Pueblo escojitutic, eimber~e galdubeardirela, eimber~e condenatubeardirela!
Iduguibez Jaune misericordie bere humeos, arguitubezozquiote entendimentuec,
eracutsibezote, instruitubezazqui, moguibezazqui berorrec,61 Jauna, eben vio~ac,

inspirecio, edo abiso fuerte, eta efieazequi; eta ezpadire ebee asqui arrepentituara­
ci~eco;62 castigue bezazqui munduontan: In virga /errea, azote gogor batequi, enfer-

(49) Hemen "cembatec", baina "cembeitec" erabili ohi duo (50) Bazterrean ad Rom. cap. 1.
(51) E. "abrtsegui". (52) E "desengueno-". (53) Ez "andienac". (54) E "Erredetorean". (55) E
"Jesochristo". (56) Ez "Erredentoreac". (57) Bazterrean Luc. 13. (58) E "-dula". Ik. 24. oharra.
(59) E "-bela". (60) E "Gloriosec". (61) E "berorec". (62) E "arrpentitu-".
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medade[91dequi, diot, Jauna, miseriequi, eta trabajuequi, ireguiaraei~ezquiteneas­
tigoabee, San Gregorioe dion bequela, veeatuec erehiric,63 eta itsuturie dauzquiten
beiguiec: Erre, eta egosi beiguezazqui, ebaguibeiguezazqui bialdetara, eritubei­
guezazqui, es~agula bareatu munduontan dausere, nola barea<;agun Eternide­
dean:64 hie vreJ hie seeaJ hie non pareasJ vt in aeternum pareas: San Agustin Gloriosoae
dion becela. Eta iaqueta orrec itendizquigun Beneficioec, eta faborec ezqueitusten
obligue<;en vieioen aborreei<;era, castigo abee aeaso obliguetueo gueituste arrepen­
ti~era deberas gauren beeatues, eta virtuten ama<;era, asegureeee065 munduontan
Gauren Salbaeioan. Amen.

Se aeabara con los dos ex{emp]los de Eeheverz tom. 1.° doet. fo1. 96 II Laus Deo.
Laus Deo.

Omnia sub Correetione Sanetae Romanae Eeelesiae.

Vide Carabantes praetiea de Missiones fo1. 408.

4. Testua

t

Domingo Primero de Quaresma.
ano de 57.1

t

[1] Dominica Prima Quadragesimae

Ductus est Iesus in desertum aSpirituJ vt tentaretur aDiaboto. Matth. 4.

San Matheo Evangelistee erratendigu,2 ehristio fielac, Espiritu Sanduee
eramozuela3 Christo gure Erredentorea desiertoatera tentaeezanagatie an demonioae
ductus est &. a Erratendigu Evangelioae Espiritu Sanduee eramozuela Christo gure
Erredentorea desiertora, eta estigu erraten bera juanzela arara, emateeo guri
entenda<;era, dio San Juan Chrisostomoc, eee estitugule billetubear gauroe beeatuen
oeasioae, eta peligroae; eerengatie bere borondates oeasioan, eta peligroan
ssarri~endena,erorieoda becatuen: qui amat perieutum peribit in it/o.4 (ala nola piquea
eseuetan ibil~enduena, den pr[e}eiso manehaturie gueldi~ea; lomismo peligroan
ssarri~endena, da preeiso erori dadien beeatuen erratendigu Espiritu Sanduee berae
Qui tangit pieem inquinabitur ab ea.)5 Argatie erraten da, eee Christo gure Erredentorea

(63) E "erchirric". (64) E "Eternidean". (65) E "asegureeo".

(1) Bazterrean 5"8"9,,.60,,. Beharbada 1758, 1759 eta 1760 adierazi nahi da. (2) Bazterrean
Bcheverz. tom. 1. D

" 203. (3) E "-zula", baina zenbait hitz aurrerago "-zuela". (4) Bazterrean Beel. 3.
(5) Bazterrean Beel. 3.
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eramozuela Espiritu Sanduec desiertora, tentecezanagatic an demonioac du(c}tus est:
eta esta erraten bera juanzela, eracutsic;;eco guri ece ezparimetugu billetu bear ere,
gauroc, becatuen ocasioac, ]angoicoac berac paratuco gueituela becatuen ocasiotan,
eta peIigrotan, conveni ceigunean. Cerengatic mundu ontan bicigaren artio precisoda
tentatuec iquetea demonioanganic, eta argatic sufritubeartugu eta erresistitu
beartugu demonioan tentacioac ]angoicoac permiti~en dizquionean.

Conque da preciso pa{2}padeci~ea tentacioac? bai christio fielac; padecitucitue
Christoc gure Maistruec, eta Capitenac,. eta neidugu guc arren discipuIooc, eta
soldadoc egon libre tentaciotatic? tentacioa padeci~ea gueisto baIi~e, es~ue eramoco
Espiritu Sanduec Christo desiertora tentacezanagtic an demonioac; eta argatic
ssaquin beaurce, ece estela gueisto tentacioac padeci~ea; beicic tentacioan eror~ea,6

eta consenti~ea. Persona batec tentacioac padeci~ea da sifiele dela7 Jangoicoan semea8

gracien medios, dio San PauIo Apostoloac: Qui Spiritu Dei aguntur, hi} sunt filii Dei.9
eta al contrario, ez tentacioric sentic;;ea, sifiele da deIa demonioan semea becatuen
medios. Echebateco atariec daudenean ireguiric par en par guciendaco, palacioetan
egotendiren bequeIa, estu iorc dei~en eta sar~endire an guciec nautenean; bene
erchiric daudenean, eche particuIaretan egoten diren bequela, da preciso dei~ea, eta
ireguiarastea sar~eco. bada lomismo: vioc;;eco atariec daudenean ireguiric, eta
disponituric errecibi~era demonioan tentacio guciec, sar~endire vicio guciec
deitubague; eta argatic estituste senti~en viciosoec eta becatorec tentacioac,
c{eren]gatic errecibi~enbeituste gusto andierequi, eta senti~entuste, eta ani~ justoec
edo ]angoicoan beldurdirenec cerengatic aborreci~enbeituste.

Lujuriosoa estute molesta~en eta mortifique~en araiguien tentacioec, cerengatic
desea~en beititu: diruen codicie abarientoandaco esta desabritue, beicic gustosoa;
vanagIoriec, edo alabanza banoac soberbioa alegra~endu, eta humille tristezas
bete~endu: eta [3J motivo onen medios gueistoac, edo viciosoac estire mortifique~en

tentacioequi, eta onac mortifique~endire, eta ani~; cerengatic viciosoec estituste10

erresisti~en tentacioac, beicic abraza~entuste gustorequi, eta alcontrario onec erresis­
ti~entuste fortaleza andierequi, eta argatic senti~entuste eimber~e. Eta nola arimec
erresisti~enbeititu arren contra areiguiec bere etseiec, eta enemigoric andienac dese­
a~entuen gustoac, eta apetitoac: carD concupiscit adversus spiritum. 11 San Paulo
Apostoloac erratenduen bequela: emen dago guerra, emendago garaic;ea, eta emenda­
go arimen corona: eta garai~entuenac tentacioac gozatucotu Glorieco Tesoroac, dio
Jangoicoac, eta ni iquenen neiz arrenJangoicoa, eta vre iquenenda ene semea: qui vice­
rit possidebit haec: et erG illi DeusJ et ille erit mihi12 filius. 13 Considera~ace cenbat impor­
ta~enduten tentacioec, eta cer premioac gozatuco tusten garai~enditustenec; bada
J angoicoac ofrecic;endiote corona Gloriecoa. Beatus vir, qui suffert tentationem quoniam
cum probatus fuerit accipiet coronam vitae. dio Santiago Apostoloac. Bienabenturetue, eta
dichosoa tentacioac padeci~entuena, eta sufri~entuena, cerengatic probatuondoan
tentacioequi, coronatucodute Glorien. Eta explique~eco nic, nor diren tentatuenac,

(6) E "errorc;ea". (7) E de la, bi zati eginik. (8) Lehenbizi humea ipini duo (9) Bazterrean Rom.
8. (10) E "estitus-", lerto bukaeran. (11) Bazterrean Galat. 5. (12) E "michi". Latinezko beste
okerrok zuzendu ditugu: "operris" 4,1; "michi" 9; "extinguntur" 9; "ejicax" 9; "Ecclessiae't 9, fine.
(13) Bazterrean Apoc. 21. verso 7
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eta emateco cembeit erremedio Demonioan tentacioen contra, esca~ogun Ama
Santissimoni bere gracie.

AVEMARIA

Ductus est Iesus in desertum aSpiritu vt tentaretur aDiabolo. Matth. 4.
Badaquice nor diren tentatuenac, edo ceifiec tenta~eriditu[4]dituen iago demo­

nioac? SSaquinbeaurce bada, ece lendabissico iago demonioac tenta~endituenacdire­
la, ociosoac eta perezosoac. Icustenduenean demonioac ece bat dagola ocioso, eta obra
onic imbague, berla tenta~endu pensamentu gueistorenbatequi; eta argatic abis­
se~engueitu San Pauloc: nolite locum dare diabolo. es~ocela eman lecuric demonioari
tenta~eco, zauren ociosidadearequi. Salomon Erregue Sabio eta poderoso arrec egon
cen artio ocupeturic ]erusalengo Templo andiarren fabrique~en, es~ue ofenditu
] angoicoa, antes serbicetu cue ani~; bene entregatuceiquionean ociosidabeari, berla
emancue mille fatuidadetan, lujurie, idolatrie, eta ber~e Jangoicoan ofensetan.
Argatic erratendigu San Geron,imoc: Facito aliquid operis, vt semper diabolus inveniat te
occupatum. beti egonen zara cer beit lanetan ocupeturic eta ala es~eitu tentatuco
demonioac.

Biguerren iago demonioac tenta~entuenac, dire becatoreac, aborrecituric ia beren
becatuec, eta arrepentitu[ri}c converti~endirenac deberas ]angoicoan gana. Ebegui
arma~endizquiotedemonioac baterie, edo tentacio fuerte ba~uc, becatuen eroriaras­
teagatic, eta i~uliarasteagaticbere gana, dio San Geronimoc: 14 Icusiorduco demonio­
ac, ece bere ardiec, ceifi beitire becatoreac. escapatu daquizquiola bere saldo
infernaletic, ] esu Christoren saldora, jremit) jurit) irascitur, assarra~enda, enfureci~en­

da, eta errabie~enda, icustenduenean escapatuco daquiola, bere vstes seguro zauquen
arimore [5} arimore. Eta argatic segui~endio, Gar~eleroat, Gar~eletic escapatu
daquion presoategui segui~endaquion becela, eta ar~anorabat otsoari segui~enda­

quion becela: Bene arrepa~en badu becatu berriequi: hay arimarren tristea, eta des­
benturetue! dificultoso iquenenda berris escapa~ea; cerengatic aseguretuco du obequi
bere lazo infernale equi, dobla~earequi iago, eta iago tentacio gueistoac. Argatic
bada, Christio fielac, confesatu ondoan ongui becatuec, eta aborrecitu ondoan; da pre­
ciso firmeza, edo fortaleza andibet, eta erresolbimentu firme bat ez iago Jangoicoa
ofendi<;eco, eta ez iago becaturic iteco.

Iruguerren iago demonioac tenta<;entuenac dire moribundoac, edo il~en daude­
nac. Eben contra itendu guerraric andiena demonioac, cerengatic beitequi dembora
guti gueil<;enceiola tenta<;eco: Sciens quod modicum tempus habet. 15 eta orduen esca­
pa<;en baceio, es~ozquioquela ego<;y andic aurrera bere lazoac, munduontatic
atra~endenari. Eta argatic erio~eco tran~ean: i1'lsidiatur quasi leo in spelunca sua, vt
rapiat pauperem (hominem) dio Dabid profetac. Egotenda orduen demonioa Erio<;eco
orduen diot, Leon bat egoten16 denbequela bere cueban, presarembat arrepa<;eco
deseoarequi; il<;endagon arren arime arrepa~era eta eramo~era infernure becatuen
medios empefieturic.

(14) Bazterrean Hiero. 2. part. ep. 51. (15) Bazterrean Apoc. 12. v. 12. (16) E "egonten".
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San Buena Benturec asegure~endu, ece estela ior il~en, icusi bague demonioac,
erio~eco orduen, beren figure [6} figure orrible, eta espantosoaietan. Iquenen da
orduen demonioen empenoric andiena desesperatu arazi~ea J angoicoan misericordies
moribundoari. 17 edo il~en dagonari, eta artaco, acordatu aracico dute bere becatu18
gucies, eta errepresentatuco dizquiote diren beno andiego. Errepresentatuco dizquio­
te indituen jurementu falsoac, blasfemie, eta maldicioac: ssei gueizqui guardatuec,
Meza enzunbagueac, eta gueizqui en~undituenac, Eliceco conversacio, parlerie, eta
ber~e, Jaun Divino Sacramentatuoni errespetoric bague, Templo sanduetan intuen
irreverenciec, eta becatuec, bada egotendire ani~ persona Elizetan, plazabatean lau­
dequenbecela,19 ia ssarric Mezan parteric andienean, ia errecostaturic, eta ber~e ani~

posture indignoetan, ezpeiteque erran Elicen daudela eta ani~ aldis, ber~e asco, inten­
cio gueistorequi, cembeit bein~et.20 Errepresentatuco dizquiote vengatiboari bere
odiac, rencoreac, eta inbidiec. Lujuriosoari errepresentatuco dizquiote bere beiten,
eta ber~en beiten indituen llanezac acione torpe, eta probocatiboac, itz desonestoac,
contu gorriec, eta escandalosoac. Errepresentatuco dizquiote ladronari raterie, eta
ladronqueriec, soro, eta ardan~etan intuen denuec, proximoari in dizquion agrabioac
bere personan, honrran, eta ondasunetan, enguenetues, trato, eta contratoetan: erre­
presentatuco dizquiote paga~eco dauzquien zorrac [7] pagatu alzazquiquelaric, erres­
titucio iteco dauzquienac, juicio temerarioac, falso testimonioac, murmurecioac, eta
ber~e bere bicien intuen becatu guciec.21

Orduen erreprensentatu eta ponderatuco dizquiote demonioec bere becatu guciec
il~endagon tristeari, desesperatu araci~eagatic J angoicoan misericordies. A cer coo­
gojarequi egonenda trance artan il~en dagon tristea! torrentes iniquitatis conturbaverunt
me. Naure becatuen maliciec turbetu naute; Ay ene tristea cenbat becatu indunt,22
eta cenbat ofenditudut Jangoicoa naure vici gucien erranendu orduen il~endagonac!

Ay ene desventuretue, confesatu oteneiz ongui! examinetu otedut ongui naure con­
ciencie! Ay! iduguiotedut dolore verdaderoa, eta proposito firmea necesario dena ene
confesioac iqueteco verdaderoac! ai eta cer iquenenda nites! barcatuco ote dizquide
Jangoicoac! nora joanenda ene arime triste au, bada fite atra beardu munduontatic!
modu ontan quejatuco da arimebat bere contra, eta emanendu ani~ suspiro vio~eco

tristeza andien medios. O! eta cenbat padeci~enda baterie edo pelea ontan demonio­
equi erio~eco orduen! Eta esta erremedioric atra~eco victorierequi eta garaic;eco
demonioac? Bay, Christio fielac, badire erremedioac: eta dire, prevenic;ea lenagotic
gure Eliz ama Sanduen armequi, ceifi beitire Sacramentu Sanduec, errecibic;endire
laric atiempo, eta ez esperatu azque[8}neco trancereno, cerengatic orduen, itendire
gauce guciec prisecan, eta gauce importacioscoec23 ongui iteco, estute escac;en prise­
ric, beicic espacio andibet; cerengatic, cembatenas iago aumentatus doien eritasune,
dificultos6ago da ongui disponi~ea erie. Eta argatic confesatu, eta comecatu ondoan
disposicio Sacramentu Sanduabec esca~endutenarequi, errecibitu beardu Oliedure
Sandue il~endagonac, dolore, vrriquimentu, eta damutasun andibetequi Jangoico
ofenditues, armatu bearda Fede, Esperanza, Caridade, eta contriciosco acto fervoroso­
a~uqui; eta conforma~endelaricJangoicoan vorondatearequi, eramobearditu pacien-

(17) E "moribundari". (18) E "bacatu". (19) E "laudeque-", bukaerako -n gabe. (20) E
"beecet". (21) Moduntan errepresenta ezabatu du guciec hit;zaren ondoan, lerro berean eta hurrengoan.
(22) Hemen "induntH eta berehala "ofenditudut". (23) E importacios co ec, hiru zati eginik.
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cietan Jangoicoac ematendizquion trabajuec, eta24 Escatu beardio Maria Santissimeri
bere asistencie, garai<;eco tranceartan demonioan tentacioac. Ebec dire erremedioac
garei<;eco moribunduac, edo il<;endagonac, demonioac, eta aien astucie gueistoac.
Bene ebetas landara demonioen tentacioen garai<;eco erremedio andie da, erio<;eco
orduen, eta ber~e edocein demboretan ere, considera<;ea batec J esu Christoren Pasio
Santissimoan; cerengatic, nola da posible consenti<;ea tentacioa, eta becatu itea
Christio atec, considera<;enbadu bere Erredentorea, herituric, azotaturic, eta crucifi­
queturic bere becatuengatic! Ai<;ece San Agustin Gloriosoac erratenduena. cum me
pulsat aliqua turpis cogitatio, recurro ad vulnera Christi. pensamentu torperembatec ten­
ta<;en nauenean errecurri<;endut Christoren llaguetara.

{9] Demonioac tenta<;en nauenean pensamentu gueistoequi, errecurri<;endut Jan­
goicoan Misericordiera, eta aparta<;enda eneganic: cum diabolus parat mihi insidias jugio
ad viscera misericordiae Domini mei, eta recedit cl me. Castidadean contraco moguimentuec
senti<;entutenean naure beiten, i<;el<;endire moguimentu torpeaiec Christoren llagues
orei<;earequi: Si ardor libidinis moveat membra mea, recordatione vulnerum Iesu Christi Domi­
ni mei extinguuntur: N aure tentacio, eta trabaju gucietan estut arqui~en aifi erremedio
andiric, nola Christo naure Erredentorean llaga santissimoac dio Sandu Glor[ios]o­
orrec:2S in omnibus adversitatibus non invenio tam efficax remedium, quam vulnera Christi.
o Christio fielac, cer premioac, cer coronac, emanendizqui6 J angoicoac tentacioac
garai<;entuenari!26 Dichosoa, eta bienabenturetue tentacioac garai<;entuena: bada ga­
rai<;entuenac gozatucodu Jangoicoan glorie. Ad quam &.a

Sub27 Correctione Sanctae Romanae Ecclesiae.

Exe[m}plos al intento dela Pasion Echeverz. tom. 1.° Dom. fo1. 188. Echeverz
tom. 1. Domi. fol. 214. Otro: Parra fol. 14. 15. Idem. fol. 24. 25. idem fol. 294.

5. Testua

t

Sermon de Penitencia. 1

Coepit Iesus praedicare eta dicere: Paenitentiam agite: appropinquavit2 enim Regnum
Caelorum. Matth. in cap. 4.

San Juan Bautiste3 Gloriosoa, Christo gure Erredentorean voza, eta Pregonero
divinoa, predique~en assi cenean, fervore andibetequi, erraten citue itz abec: Beca­
toreac, in<;ece penitencie, neibauce logratu ceruetaco Erreifiue: Paenitentiam agite:

(24) Lerro artean erantsia hitz hau. (25) Laburturik. (26) Bazterrean hasta aqui dio.
(27) Hemendik bukaerarainokoa esku berak beste luma meheago batez baliaturik idatzia da.

(1) Bazterrean 1759 dio. (2) E "appropinquabit". Latinezko beste okerrak: "Paenitenciam" 1,1 eta
1,2 eta 2,1; "appropinquabit" 1,1 eta 5, post 1; "potencia" 4,1; "conserbatur" 4,1; "remisseritis" 7,1;
"confesio" 8,2; "prodijia" 10,2; "graciae" 11; "Ecclessiae" 11, fine. (3) Bazterrean Caraban. prac. de
Misiones. /01. 241.
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appropinquavit enim Regnum Caelorum.4 Eta itz dibinoaben medios, Judea Jerusaien,
eta Jordango gende guciec seguic;enciote Sandu Gloriosoarri, arrepentimentu andi­
betequi, penitencie itenzutela beren becatues: confitentes peccata sua.5 Itzabetas beras
assi ce prediquec;en Christo gure Erredentorea, converti<;eco becatoreac, eta ic;ulc;eco
beregana, ardi galduec, edo becatoreac: Coepit Iesus praedicare, et dicere: paenitentiam
agite &.a

Eta au oria iquenic, ceifi berc;e itzequi, assi neiteque ni obequi, egungo egunean,
nola Christo gure Erredentorean, eta San Juan Bautisten itzequi? Christo gure
Erredentoreac bere, eta San Juan Bautisten agos dei<;encituen itzequi berequi, deic;en­
ditu egun becatoreac, ene agos, eta nei du Jaun Divinoarrec,6 ece becatore tristen
favoretan egotzi dadien, pregon alegre au: Aic;ece christio fielac, ceruco pregona:
Becatoreac, zauren becatu anitz, eta andien medios, infernuco penac mereji tucenac,
neituce Glorie ceiestialeac, nei duce premio eternoa Gloriecoa? Norc estitu neico?
Bada neibeituce, (dio Christoc Glorieren Jaun, eta jabeac) inc;ece penitencie zauren
culpe, eta becatu gucies: Paenitentianz agite &.a Nei beituce ondasunic andienac, ceim­
beitire7 cerucoac, arrepenti ceiste zauren gueic;ic andienes, ceimbeitire, infernuco
penetara zaramaquiten,8 zauren culpec, edo becatuec: aborrecic;ezquice [2] ebec. 6
piedadea, eta misericordie andie Jangoicorena! Cerue, Glorie, eta descansu eternoa
ofrecic;en, publiquec;en, eta pregonac;endu, penitencie lebe, edo suabe baten medios!
eta nori, sollic justoegui? ez porcierto, baicic becatoregui, eta ]aun9 Divino ore ofen­
dituric dauquetenegui! Emandezoten Jangoicoac bere Glorie justoegui Jaun Divino
ore amac;en, eta serbic;ec;en dutenegui, ongui de: bene ofendic;en, agrabiec;en, eta des­
preciec;endutenegui; eta beren becatu anic;, eta andien medios infernuen errec;en ego­
tea, eternidade gucien, merejizutenegui; ofrecic;endiote Jangoicoac premioat, eta
dichebat ein andie, nola egotea Eternidade gucien Glorien, Jangoicoaren, Christo
gure Erredentorearen, Maria Santissimaren, Eingueru, Serafin, eta ceruco Sandu, eta
Santa gucien presencien, eta eien gucien Glorien gozac;en? Bai, Christio fielac, bai
becatoreac; cerengatic da gure J aun, eta J angoico ain piadosoa, eta missericordiosoa,
ece apenas arrepentic;enda deveras becatorebat, iago, eta andiego10 barimedire ere
arren becatuec, barcac;endizquio berla Jaun11 misericordioso arrec: Ezechiel Profetac
erratendigun becela: Si impius egerit paenitentiam ab omnibus peccatis suis, vita vivet, et non
morietur. 12

Cierto da ece balic; arime bat ein dichosa, eta afortunetue, ece ezpalu benere in beca­
tu mortaleric eta conserbatu baleza Bautismo Sanduen errecibitu zuen gracie onec ez
luque penitencie ifi bearric; bene nor da eifi dichosoa! Nic juicio iten dut, guciogui, edo
gueienogui gertac;endaquigule, velorreiegui guertac;endaquiotena: sseioc;endire ebec
churiec, eta anditus doacen13 becela, joatendire gutibena, gutibena beren ssaiocireneco
churitasunore galdus, eta ic;ulc;endire bel~ac orei andituondoan diren bequela. Lomismo
gertac;endaquigu guciogui, _edo gueienogui; gucioc geioc;engara churiec arimetan
Bautismo Sanduen, Jangoicoac ematendigu len[3]lendabissico Gracien vestidure chu-

(4) Bazterrean Matth. cap. 3. (5) Bazterrean ibiden (sic -n). (6) E "dino-". (7) Dudatan ibili
gara "ceim-" ala "cein-" idatzi behar genuen. (8) Ez "zaramazquiten". (9) E Jau-, lerro bukaeran,
amaierako -n gabe. (10) E "adiego". (11) EJau, bukaerako -n gabe. (12) Bazterrean Cap. 6 . v.
22. (13) E "dacen".
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riarrequi, ceinec iten gueitu Jangoicoan seme adoptiboac, eta ceruco erederoac; conser­
ba~entugu arimec, gracien churitasunarrequi aurzutugucien, eillega~engara gutibena,
gutibena anditus goa~en becela juicioa idugui<;era, sar<;enda juicioarequibatio malicie
gure beiten, arma<;enditu14 demonioac bere bateriec, edo tentacioac aurzutuen, espe­
cialquiro castidadean contra, eta joatenda gutibena, gutibena Bautismoco lendabissico
Gracien edertasunore, edo churitasunore, galdus; eta itzul<;engara becatuen medios bel­
tzac, belorreiec becela; bada ba~uc sei vrtetan, ba~uc zazpietan, eta ber~e ba~uc beran­
dussego, arqui<;engara tizneturic, edo manchaturic arimetan becatu mortalequi.

Ya ebec galduzute inocencieco cerureco bide. chussen, eta suabeore: naut erran,
ece, Bautismo Sanduen errecibituzuten lendabissico Gracien medios, penitencien
necesidederic bague, cerure zamaten15 bide chussen, dulce, eta suabeore, galducute­
la; esteizquela salbatu ia ebec bideontas, cerengatic berec galdu beizute cerureco bide
dichoso, chussen, eta suabe au, cerengatic galduzuten, Bautismoan J angoicoac eman­
cioten lendabissico Graciore, beren becatu mortalequi; eta cerureco bide dichoso au
galduesqueros; becatu in esqueros diot, precise da ar~ea ber~e bidebat, au de peni­
tencieco bidea, esta ber~eric becatu indutenendaco; argatic erratendigu San Juan
Bautistec, in~egule penitencie: paenitentiam agite.

Bene, esta cer orgatic desconfietu, anime ceiste, Christio fielac, ece galdu bauce
ere inoncencieco videa; Bautismoan errecibitu cinduten {4] lendabissico16 Graciore
conserba<.;earen medios, penitencien necesidaderic bague, cerureco bide dulce, eta
suabeore galduegatic; gueldi<;endaquigu ber<.;e bidebat; bideau luceago barimedare,
da aniz seguroa; au de penitencieco bidea, eta esta ber<.;e bideric, lendabissico Gracie
galdu dutenendaco, bene bideontas joandire millecan becatoreac cerure. S{a}n Tiago
hermitanoa, S{a]n Pedro Apostoloa, San Paulo, S{a}n Franco, eta ber~e aniz sandu;
s{ant}a Maria Magdalena, S{ant}a Theodora, S{ant}a Maria Egipciaca, Santa Tais,
sandu, eta santa abec gucioc, eta ber<.;e anitz iquen cire becatoreac, galdu cute
Baurismo Sanduco lendabissico Gracie, eta inocencieco bide suabe, eta dulceore, befie
inzute penitencie beren becatues, eta penitencieco bideti joancire cerure, eta daude
orai ] angoicoan presencien anitz Glorierequi. 6 penitencie! erratenzue admireturic
S{a}n Juan Chrisostomoc. 6 paenitentia} mater misericordiae} virtutum magistral 0 peni­
tencie, misericordien ama, eta virtute gucien maestra! 0 ceifi poderosoa da cure vir­
tutea! 6 felix lacrima (erraten cue San Agustin Gloriosoac) tua est potentia} tuum regnum.
o lagrime dichosoa! zurea da potencie, zurea cia ceruetaco Errenue, zuc, lo<;endiz­
quiozu escuec Jangoicoari, becatoreac castiguetu neituenean: Tu vincis invincibilem, eta
ligas omnipotentem. cuc garei<.;enduzu, ]angoico gucis poderosoa: erratenzue Sandu
Gloriosoarrec; bideontas salbatu beardire becatu induten guciec: emen; penitencien
diot, arqui<.;endire arimeco ondasun guciec, eta penitencierequi conserba<.;endire: in
hac omne bonum invenitur, per hanc omne bonum conservatur: guciau da San Agustinen doc­
trine.

Bene, 0 Ama S{antissim}a17 Eingueruen Erreifie, {5] ga~ce gucien jabea,18
Mundu Erresucitetuen alegrie, aflijitu gucien consueloa, ceruco Atarie, zu zara mise-

(14) E "-dittu". (15) Ez "zaramatenU

• (16) E "lendibissico u
• (17) Laburturik.

(18) Bazterrean Calataiud. tom. 2. de Missio. fol. 560.
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ricordien ama, Trinte Beatissimoaren gozoa,- Jangoicoan Arca vicie, Criadorearen
Tronoa, 6 Virgine dichosissima! 19 Sacerdoten Glorie, Christio fielen esperanza, vir­
ginidadean selleu; eta amorearen, eta caridadearen norma, edo erregla, enderezatu,
edo chussendu~azquizu gure pausuec, vestitu gueizquizu Jangoicoan beldurtasun
sanduerequi, iguzu valore, eta fuerza, gareituric gauren naturaleza vicietuonen erre­
pugnanciec,20 eta delicadezac, iteco penitencie verdaderoa gauren culpe, eta becatues;
eta purifiqueturic gauren vio~ac penitencierequi, permiti~aguzu celebrac;ea, eta ala­
bac;ea eternidade gucien cure misericordiec, eta21 glorifique~ea zure nombre dulcis­
simoa, erratenduguleric: AVE MAR/A.

Coepit Iesus praedicareJ et dicere.' Paenitentiam ag~teJ appropinquavit enim Regnum
Caelorum. Matth. cap. 4.

Cierto da, ece Bautismo Sandue errecibitu esqueros Jangoicoa ofenditu-dutenen­
daco, estela berc;e bideric cerureco, beicic penitencieco bidea, ya expliqueturic dau­
queten becela; bene da Gure J aun eta J angoicoa aifi piadosoa, eta misericordiosoa, ece
es~e acontetatu Bautismo Sanduen incigun Beneficioarequi, barcac;eas becatu origi­
nalea22 aurzutuen bateiec;endirenegui; eta barcac;eas becatu origineleaqui batio, berc;e
orduen artio intusten becatu guciec anditu ondoan Sacramentu Sanduore erreci­
bi~endutenegui; eta ematearequi orduen, lenbissico23 Gracie, bestic;en duelaric arime
graciesco gala churi, eta ederrarequi, bada au signifiquec;en dute Sacerdoteac
bateiec;enduenari, panuelo, edo oial churiore entregac;en dionean, erraten dizquion itz
eiec: accipe vestem candidam, quanz immaculatam ante Tribunal Christi per/eras: erreci­
bi~ezu24 bestidure churiau, cein eramo bear duzu, becatuequi manchatu [6] bague
Christoren Tribunalera, lograc;eco vicic;e eternoa, edo arimen sa.lbacioa;25 diot bada,
esc;ela acontentatu bere Gracie emateas incigun beneficio onequi; beicic ezauturic
Jaun Divino arrec, ece gauren naturaleza bicietuen medios, eta inclinecio, eta pasio­
ne gueistoac, guc guti mortifique~earen medios, galduco ginduela, Bautismo
Sanduen emancigun gracie; eta graciarren medios, penitencien necesidaderic bague,
Glorieraco, eta salbac;eco gindraman vide chussen, suabe, eta dulceore, galduco gin­
duela gauren culpe, eta becatuequi; compadecituric gutes, disponitu cigu ber~e bide­
bat, cein beite penitencieco bidea, bide seguroa salbac;eco gucioc: Argatic
alabac;endute eimber~e sandu guciec, bide dichosoau.

Bene erranenduce:26 cerda penitencieco bideau, edo, cer da, Sandu guciec eim­
berc;e alabac;enduten penitencie au? aitu nazace atenciorequi, ece da importancie
anditeco doctrine. Penitencie itz onec, signifiquec;endu, iduguifea pena. Dio S[a]n
Agustinec. Paenitentia quasi poenae tenentia. Penitencionec ditu bi parte, bata da peni­
tencie virtutea, eta ber~ea da Penitencie Sacramentue. Penitencie virtutea da, idu­
gui~ea pena, eta vrriquimentu andibet Jangoicoa ofenditues cerengatic den eifi ona.
Eta Christo gure Erredentorea ~fundure etorri befiolen,27 esc;ute ber~e erremedioric
becatorec, librac;eco beren becatuetatic, eta conseguic;eco J angoicoan gracie, beicic

(19) E "dichossima". (20) E "erepugnanciec". (21) E et, bukaerako -a gabe. (22) E "origalea".
(23) Ez "lendabissico". (24) E "erecibi-". (25) E "salbacio", -a gabe. (26) Bazterrean Echeverz tom.
2. doet. /01. 67. (27) E "beno-".
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Penitencie virtuteau: istenteoro erratendigute Escriture Sagratuec, becatoreac sal­
ba~endirela virtuteonequi; gure lendabissico Aite Adan, Dabid Erreguea, Manasses,
eta ber<;e anitz becatore salbatucire Penitencie virtute onen medios.

Penitencie Sa{7]Sacramentue, da confesio verdadero, da confesioco Sacramentue:
Sacramentu Sandu au (instituitu cue Christo gure Erredentoreac, ceruetara iguefi
befiolen, egoc;iciotenean bere ats Divinoa, here Discipuloegui, eta erran cizquiotene­
an itz abec: accipite Spiritum Sanctum) quorum remiseritis peccata, remittuntur eis, et quo­
rum retinueritis retenta sunt: Errecibi<;eco28 Espiritu Sandue (erranciote Christo gure
Errendetoreac bere Discipuloegui) eta cuec barca~en dizquiotecenac, gueldituco dire
barcaturic, eta cuec barcac;en eztizquiotecenac, gueldituco dire barcatubague, edo
beren becatuequi. Itz29 abequi .emanciote Christoc potestadea bere Discipuloegui, eta
eiequi bateo Obispo, eta Sacerdote guciegui, barca~eco becatuec, eta absolbi~eco; itz
abequi sollic: 30 Nic absolbifen ceitut. Eta lomismo emanciote potestade ez barcac;eco
becatuec, eta ez absolbic;eco, gueizqui disponituric confesac;era joatendiren becatore­
ac. 6 virtute maravillosoa Penitencie Sacramentuerena, edo confesioco Sacramen­
tuerena!31 6 Misericiordie andie ]angoicoarena; bada es<;e acontentatu Bautismo
Sanduen incigun beneficioarequi, emateas bere gracie, eta bestic;eas gure arimec, gra­
cien vestidure churi, eta ederrarequi; beicic ezauturic lauD misericordiosoarrec ece
manchatuco ginduela gala ederrore, eta galduco guinduela Bautismo Sanduco
Gracie, gauren becatuequi, emancigu Penitencieco Sacramentuontan, becatu gucien
erremedioa: au eracustendigu doctrine christianac guciogui: cerda Penitencieco, edo con-
fesioco, sacramentue, galdinc;enda? eta doctrine ongui daquie{8}enac erresponda~endu,

da Bautismo32 Sandue errecibitu esqueros, itendiren becatu gucien erremedio espiritualea: Bada
ala nola esteitequen salbatu ior Bautismo Sandue errecibitu bague; eifi guti salbatu
deiteque ior, Penitencieco Sacramentue bague, edo confesatu bague, erorc;enbada
becatu mortalean,33 Bautismo Sandue errecibitu esqueros. Christoc berac eracusten­
digu au. Nisi paenitentiam egeritis omnes similiter peribitis. (Luc. 1.) 6 Christio fielac,
pondera~ace beneficio au, estime~aze, eta balieciste. 34 Sacerdote gucien beiten
vC;ice,35 ]angoicoan potestadegucie; eta esta au misericordie andie? Gizonen escuetan
ustea facultadea, barcac;eco, )angoicoan berearen contra indiren ofensac, eta becatuec?
esteiteque iago erran).

Vtc;izizquiote36 ]angoicoac becatoregui, ceruco gilc;ec depositeturic beren escue­
tan, iregui<;eco atari soberano eiec, nauten gucien, confesio on baten guil~e precioso­
arequi: Confessio est clavis Paradisi. dio S{ant]o Thomas Gloriosoac; ece confesio ona
dela ceruco guilc;e. Eta iduguiric becatorec beren escuetan gilc;e bat ein preciosoa,
arquic;entuste anic;ec, erioc;eco orduen, atarieiec erchiric. Bai, Christio fielac, au de
desgracieric, eta desdicheric andiena, merejibeitu negar itea odolesco lagrimequi.
] oaten dire anic; Christio, infernure, ceruco guil<;ec escuen ditustela; bada iquenic
confesio ona ceruco gil<;e, S[ant]o Thomas Gloriosoac erraten digun becela; confesa­
turic, eta comecaturic, aun erioc;eco orduen ere, condena<;en dire anic;. Eta au cierto

(28) E "erebici~eco". (29) E "Ittz". (30) E Hsolic". (31) E "Sacramentuera". (32) E
"Batusmo". (33) E "mortalen". (34).Normalki "ceiste" erabiltzen duo (35) E "v<;icice".
(36) Lehenbizi "Vtzi-" ipini duo
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dela asegure~endigu[9]gute ani~ Sandu, eta Eliceco Doctorec, revelacioec eta exem­
ploec.

Bada cerc consistitu dezaque deifiu au eifi andie? Eimber~e arime gal~eau, aun
confesaturic, eta comecaturic, erio~eco orduen ere? Falta~enda acaso, gui1~e precioso
onen partetic, confesioco Sacramentu Sanduonen partetic? ez porcierto; cerengatic
emen arqui~enda becatugucien erremedioa iago, eta andiego barimedire ere. Bada
cetan consistitu dezaque? consisti~en du, ez ongui maneja~ean guil~e precioso au; ez
ongui confesa~ean,diot; ontan consisti~endueimber~e arime condena~ea. Au de gure
Elizama Sanduec padeci~enduen deifiu andietatic, bat; Concilio Sanduetec,37 decla­
raturic dauquen becela. Au de Christio fielen desgracieric andiena, gueizqui confe­
sa~ea: eta iago arime i1~en dire edo condena~endire motivo onen medios, ece corpuz
il~endiren pesteric andienarequi. Motivo onen medios daude infernuco calabozoac38

arimes beteric. Eta bada erremedioric eimber~e deifiu, eta desgracien contra? bai, eta
da ongui confesa~ea: esta au ece ber~e erremedioric: au de triaca, edo contra velenoa,
arimen enfermedade guciec cure~entuena, onec atra~entu arimec becatuen erio~etic,

eta ematendiote vici eternoa. Confesio onac, dio San Buenaventurec, confundi~en­

tuela Demonioac, aplaca~enduela Jangoicoa, eta iregui~entuela ceruco atariec:
Confessio daemonum confundit, Deum pacificat, eta Caelum aperit. Ea, Christio fielac, nei­
tuce ifi baqueac Jangoicoarequi? neituce ego~i demonioac confundituric, eta alque­
turic? bada confesatu ongui, ongui confesatu, eta berla, berla, ece negocioat eifi
importacioscoa, esta v~i bear gueroco.39

Eta cer ifiendugu, {lO} dugu, erranen duce, ongui confesa~eco?Nic erranen dicet
al~aqueden claridedearequi, eta cerengatic den materiebat, edo negocioat40 ein
importacioscoa, espliquetuco dizqui~et emendic aurrera, (bor~ doctrinetan, confesio
onbaten bor~ circunstanciec).

Bada importa~endu einber~e ssaquitea ongui confesa~en, nola salbacioac. Atoste
bada, erranendicet, Dabid profetarequi: venite, et videte opera Domini, quae posuit prodi­
gia super terram:41 atoste icustera42 Jangoicoan obraric andienac, eta munduontan
intuen prodijioric andienac: ez Mundu au fabrique~ea, ez icustendiren icerroiec for­
ma~ea, ez, icustea, nola ematenduen buelta mundugucieri, eta nola argi~en duten
Iguzquiec,43 Illerguiec, eta icerrec; es~eitustet44 prodijioaben icustera dei~en; bada
abec gucioc iquenic eifi andiec, daus estire: Venite, et videte opera Domini. & Atoste, eta
icusezquice45 Jangoicoan prodijioric, eta marabilleric andienac; icuse46 nola arime­
bat, Penitencien, edo confesioaren medios, atra~enden istentebates, becatutic
Graciera, desventureric andienetatic, dicheric andienetara,47 becatuen cueba illun,
eta itsusitic, Trono ederr, eta arguitasun anditecoatera, J angoicoan desgracietic Arren
amistadera, ceifien medios corteja~endute Eingueruec gusto, eta contentu andierequi.

Vtzi~ezquice, aldebarera, beren vicioequi itsuturic, ignorancies beteric condenatu
neidirenac. Desprecie~azquice48 beldurtasun bano, eta ridiculo oiec, eta aprensione

(37) Bazterrean Cone. Later. can. 12. (38) E "calabozac". (39) Bazterreanpasa alJol. 6. Adeamus,
(40) E "negocoat". (41) Bazterrean Psal. 45. (42) Bazterrean Parra. Jol. 290. (43) E "Iguzquic".
(44) E "es<;eitusten". (45) Hitz osoa "icuseezquice" da. (46) Hitz osoa "icuseece" cia. (47) E
"andienenetara". (48) E "Desprecietazquice".
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bano oiec; ez<;ace49 in casoric Demonioac burue[racen)50 dizquicen aprensione
fal[11)falso oietas: arqui<;enduce cembeit aldis anitz estorbu, eta embarazo confe­
sa~eco,51 eta au de demonioan tentacioa, es<;acela in casoric, ego~ace52 noramala; bada
estu ber~eric deseac;en, beicic enfada ceisten Sacramentu Sandu ontas, idugui~ea gatic
vide ontas preso arimec, beren becatuen catequi. Atoste ai~era, ece eracutsi neidicet,
eimber~e53 lotsa~en ceitusten Penitencieco Sacramentuontan, oculteturic dagon
dulc;ure, eta suabidadea. Eracutsico dicet, cein facil den conciencie54 ongui exami­
ne~ea, anirz aldis e[iJmber~e afliji<;enceitustenac,55 dolorearen eta vrriquimentuen
motiboac, ein dificultoso iduric;endaquizquicenac; eracutsico dicet cer medioac para­
tu beartucen iqueteco cuen propositoa firmea, eta eficaza, eta nola confesatu ceizque­
ten ongui facilidade, eta suabidade andierequi. Eta azquenean erranen dicet, nola
inc;equecen penitencie verdaderoa, eta emanc;oquecen ] angoicoari satisfecio, zauren
culpe, eta becatues, Ea, seguic;adace eta expliquetuco dicet espaciorequi, eta gucioc
entendac;aque c;embecela, eta ezautuco duce, ece estela ein dificultoso, nola cuec uste­
ducen ongui confesac;ea: 56 eta confesa~enzaratenean, Sacramentuonec escac;enduen
disposicioarequi, probatuco duce, becatuen arrepenrimentuerequi, eta vrriquimen­
tuerequi batio, gozo at, eta dulcurebat ein andie arimen, eta alegriebat ein andie
bioc;ean, ece, ezpeitute alaco gozo, dulzure, eta alegrieric probatu secule beren beiten,
munduco divertimentu, gusto, eta contentuec seguic;entusten guciec. Adeamus cum
fiducia ad Tronum gratiae: Zatoste bada confianza andierequi Sacramentuontara; au de,
clemencieco, piedadeco, eta misericordieco Tribunalea; au de iturri bet, ceinetan
issuric;en baiditu57 ]an[12)]angoicoac bere dulzuren beneficio guciec, garbic;eco bere
vrerequi gure becatu guciec: erit fons patens domui David in ablutionem peccatorum. au de
Itseso gorribet, ceifietan, Christo gure erredentorean odol preciosoarequi gueldi<;en­
dire vndituric, eta itoric, gure becatuequi bario, perseguic;en gueitusteo, gure ene­
migo guciec, infernuco dragon guciec diot: proiciet in profundum maris omnia peccata
vestra emen gueldic;enda arime bat garbituric becatuen manchetatic, iguzquie bene
ederrago, eta emen conseguic;en dire ]angoicoan Misericordie guciec, Exemplo ontan
icusicodugun becela.

Sub Correctione Sanctae Romanae Ecclesiae.

Exemplo del intento: Parra fol.. 311 col. 1. Parra. fol. 312. col. 2. Echeverz. tomo
2. doctrin. fol. 212.233. Y siguientes. Parra fo1. 265. del Demonio, que fue aconfe­
sarse. Parra fol. 312. Barcia tom. 2. fol. 447.

(49) E "es,;ale". Zenbait hirz aurrerago "es,;acela" dago. (50) Papera haursirik dagoelarik,
"buruera~en" dela usre dugu. (51) E Hconfia~eco". (52) 'Egotz ezaze'. (53) E ueimber,;".
bukaerako -e gabe. (54) E Hconcie", -ncie gabe. (55) E "aflji<;en-". (56) E "confesatea". (57) Ez
"baititu".
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6. Testua

]Hs.
Doetrina del peeado mortal.

ano de 1766. 1

JHs.

[1} Del peeado morta1. 2

679

Scito, et vide, quia malum, et amarum est reliquisse te Dominum Deum tuum, et non esse
timoren Dei apud3 te. Ex lerem. cap. 2.

Ala nola arquin~endiren4 bi ondasun genero guise, ba~ue munduontaeoae,5 eta
gorpu~eeoae; ber~e ba~ue, ber~e mundueoae, seeule gueien iraun beaurtenae, eta ari­
meeoae; moduontan berean arqui~endire, bi gauce gueisto, genero guise, ba~uc mun­
duontaeoae, eta gorpu~en contraeoae, ber~e ba~ue, ber~e mundueoae, seeuIe iraun
beaurtenae, eta arimen contraeoae. Munduontaeo ondasun gueiee, vieie, hondra, osa­
sune, aziendae, eredageac, eta ber~e gafieraeo gauee gueiee, es~aquete persona bat
diches vete, es~aquete aIegratu, eta aeontetatu, Jangoieoaren desgraeien, eta becatuen
barimedago. Al eontrario, munduontaeo desgraeie gueiee, eritasunee, oneeeac afren­
tec, deshondrec, perseguitue iqueteac, eta guefieraco miserie guciee, es~aquete ifi per­
sonabat miserabIea, eta desventuretue, Jangoicoan gracien barimedago. Bada au orla
iquenic, den beeela, ceifi iquenen da, persona bategui, gerta daquioquen gei~ie andie­
na? Iquenenda, ez idugui~ea ogui boeadoat, emateeo bere vmegui? Ez. Iquenenda,
bere aidec a~enduric, eta aborrecituric idugui~ea? Ez. Iquenen da, personabaten
guei~ie andiena, ieusi~ea, bere andrea, eta bere vmeac degollaturie, eta Inqui[2}sicio­
ae erre~entueIa? ez. Iquenenda guei~ic andiena, icusi~ea bat, afrentaturic publieoan,
azotaturie, vrqueturie, lau quarto ifiic, eta erreric? ez por eierto. Cerengatic guei~a­

bee gucioe, eta ber~e edoceifi, aeaba~endire erio~earequi, eta obien, estire senti~en.

Gei~ic, eta desgraeieric andiena da, austea Jangoieoan Legue Sandue, becatu morta­
learequi. Gerostie, beeatu mortalea, da, erran deitequen, eta ponderatu deitequen
guei~ie andiena. Bai Christio fielac. Scito, et vide, quia malum, eta amarum est reliquisse
te Dominum Deum tuum. SSaquin~ezu, eta ieusezu, gauee gueisto, eta mifie dela, zaure
]angoicoa u~irie, egotea, beeatu Inortalearequi. Cerengatie? eerengatic sollie beite,
desgracietue eta miserablea, becatu mortalean, bici dena; bada beeatuee iten du beca­
tarie J angoieoan etseie, eta aborrecitue: becatuee dacarzqui, ecifi erran ala neque ta
pena, Glorietie seculeeo desterroa, su, eta garrae seculecoae, eta beti, betieo, edo seeu­
leeo demonioen eompefiie geistoa. Argatic mana~endire]angoicoac eIama~atelapara­
tu bague, eta gora~atelaboza, trompetabat bani~ beeela, pondera<;eco zuegui, eembat

(1) Data honen pean, bigarren 6 zenbakiaren azpian 9. dago; beraz, 1769 urtean berriz predikatua.
(2) Eskuin aldeko goiko zokoan Calataiud. tom. 2. Mission, pag. 27. irakurtzen da. (3) E "aupd",
Latinezko beste okerrak: "Hierem." 1, buruan; "reliquise" 2,1 eta 3, post 1; "quassi" 2,1; "timoren" 3,
post 1; "habet" 6,2; "Demon" 9,1; "humillibus" 9,2; "michi" 12,1; "malefecerint" 12,2; "exultant" 12,2;
"quorun" 12, 2; "gresus" 12,2; "pecati" 14,2. (4) Hemen bakarrik "arquin-", besre gucietan "arguitu"
etab. (5) E "-ontacoc".
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den, ceifi andie, eta ceifi pisue, becatu mortalea. Clama ne cesses, quasi tuba exalta vocem
tuam.

Bene, 0, gure Jaun, eta Jangoicoa, gauce gucien crea~alea! Jangoico Sandue,
Jangoico piadosoa, Jangoico misericordiosoa, argui<;ezquizu, Jaune, gure beguiec,
iguzu ezaumentue, icusteco, cein andie, ceifi itsusie,6 eta ceifi pisue den, becatuen
malicie! Eta zuc, Eingueru gucien Erreine Sandue, Illerguie beno ederragoa, Icerrac
beno garbiegoa, Iguzquie befio escoj ituegoa, issuri~ezquizu7 gure guenen, zaure
arguita[3]suneren raioac, ifi<;ezu, 0 Ama, amorosa beno, amorosagoa! ezau<;ea guc
cein orrendoa, ceifi izugarrie, cein itsusie, eta cein pisue den becatue, negarr iteco
mintasuo eta damu andierequi, eta aborreci<;eotuguleric guciec, bio<;etic, salute~ei­

quigun, erratendugule devocio andierequi. Ave Maria.

Scito, et vide, quia malum} et amarum est reliquisse te
Dominum Deum tuum, et non esse tinzorem Dei apud te.

1. Becatue,8 San Agustifiec erraten digun becela, da, erratea, itea, edo desea~ea,

cerbeit, Jangoicoan leguearen, eta Mandamentu Sanduen contra. Bata da venialea, v.
g. gezur chiquibet erratea; ez obedi<;ea, Aite, edo Ama, eta generaco obediencie zor­
ceiotenegui, gauce chiquibetean, edo guti importa<;enduenbatean, eta ebec, becatu
benialeoc diot, ezparimedute equen<;enere beres J angoicoan gracie, alare, ani<; dire­
nean, gutibena, gutibena disponi<;endute bat, gal<;eco ]angoicoan gracie, eta becatu
mortalean eror<;eco. Au de, becatu mortalea diot, gracie equen<;en diona arimeri, eta
onen itsusitasune, mintasune, eta onec arimeri itendizquion danuec, eta Jangoicoari
ofensac, nei nuzque gaur expliquetu, eta desea<;endut geildadien gucien vio<;etan.

2. Becatu mortalea da, becatorea, Andrea, edo gizona, aprecio andibet itea demo­
nioan legue infernaleas, eta desprecie<;ea ]angoicoa, onen Leguea, eta Mandamentu
Sanduec. Cer mana<;en du Jangoicoan Legueac? Ama<;azule Jangoicoa, eta proximo
laguna, obeditu, eta respeta<;azquizule Aite, eta Amac, eta guefieraco zorceiotenac,
es<;azule lanic in ssaietan, eman eta v<;izozule, nori berea. Cer mana<;en du demonio­
an legueac? E<;azule amatu ]angoicoa, aborreci zazule [4] projimo lagune, et<;azqui­
zule obeditu, eta errespetatu9 Aite, eta Amac, eta guefieracoac, in<;ezule lan sseietan,
neiz dela premie bague, eta et<;azule ifi casoric Jangoicoas, eta arren legue sandues.
Ea bada sar<;en da becatorea coteja<;era, eta considera<;era bi legueabec,10 eifi diferen­
teac, an bere vio<;ean, eta erraten du: ] angoicoac manafen du amafadela ] aun Divinore}
eta projimo lagune, sufri<;adela Aite, eta Amen genioa, eta obedecitu dezotetela, es<;a­
dela11 in lanic ssaietan, guarda<;atela arren Legue Sandue, aborreci<;azquitela vicioac,
eta becatuec, eta ama<;azquitela virtuteac. Eta demonioac mana<;en dire, eta incite<;en
nau, gucie al rebes itera. Bada orei, oreibequela, inen dut diabruec nei duena, eta
naure antojue; eta determine<;en da becatu itera. Au de becatu bacochean, becatoreac
Jangoicoari i ten dion desprecio orrendoa. 6 becatore desalmatuec; cuidedo, eta ansie

(6) E "stsusie". (7) E "issuritezquizu", baina zenbait hitz aurrerago "ififezu". (8) Bazterrean
Calataiud pag. 28. (9) E "erespetatu". (10) E "-abeac". (11) Hemen "es~adelau, baina lau hitz
aurrerago "guarda~atelau.
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andiegoarequi, itenduce demonioac nei duena, ece Jangoicoac bere Legue Sanduen
mana<;en dicena.

(3. Becatu mortalea,12' da, gizona, infernuco garretara marcaturic zaudena; bada
ebec mereji dituste, zuc, zaure andrea,13 Ama, eta arreba trata~entuzun sobe,rbiec,
eta crueldadeac, desagradecimentu enornzeJ eta errefinetuet,14 zaure onguiguilleric andie­
naren contra, cein veinte15 Jangoicoa; befie onec, Juicioco egunean, armatuco ditu
venganzas, criature guciec, zure contra, eta ber<;e becatore gucien contra: et pugnabit
cum illo orbis terrarum contra insensatos. Contu in<;ezu, ece, zu zaudela itsuturic, sortu­
ric, tullituric, aufieces beteric, eta vrquebera condenaturic; sartu baledi Gizon 16 bat,
eifi abilidede, eta podore anditecoa, ece emanbalezaz·u de repente osasune gucie, bei­
guiec icusteco, [5] bearriec ait<;eco, mie min<;e<;eco, escuec icu<;eco, eta onec ibil<;e­
co; eta artas landara libra~en bacinduzquique vrquebeti: au guciau zuri in ondoan
baliebacindei<;e mies gizonarri maldicio ego<;i<;eco, eta aspereza andierequi trata<;e­
co, ones, eta escues, eri<;eco, maltrata<;eco, eta osticoca vre, ibilc;eco, cer erran~nlu­

que zutes munduec? Erranenluque,17 merejizinduquela biciric enterra<;ea, edo
orci<;ea, edo borra dadiela gucien memorieti, zu becelaco gizon gueistoat; eta arra­
ziorequi. Bada becatorea, gizona, edateori bearesten bidean, edo orditu artio, mal­
dicio, eta jurementu iteori, zaure andreari, vmegui, projimo laguneri, eta
ganadoegui, onen azpien dabilzule Jangoicoa, eta arren nombre dulcissimoa; ordi<;e­
ori, maldicio, eta jurementu iteorl, da, desagradecimentu orrendoat, zure
Jangoicoan contra. Jangoicoac emanzizquizu, vicie, escuec, mie, ofiec, vio<;a, eta
potenciec: bene zu, gizona, zu andrea, zu becatore desagradecitue, atrebitue, alebo­
soa, J angoicoan beldurbaguea, balietu zara bicies, ssocuetaraco, eta desonestidadeta­
raco; valietu zara mies, murmure<;eco, it<; desonestotaraco, eta zaure conseju
gueistoqui, J angoicoan bidetic atra arimec, eta infernuco bidean sar<;eco: balietu
zara ofies, eta escues, Jangoicoaren ofensetaco: eimber<;e llaneza, eimber<;e deshones­
tidade, eimber<;e gauze ziquifi, eta itsusi, zaure beiten, eta ber<;en beiten intuzune­
gui. Eta zuc necazarie, Jangoicoan Tribunaleas, eta Jaun Divinoarri, zure obra
gucies, an, eman beardiozun contues, a<;enduric vicizarena, cetan empleatu tuzu
escu gueistooiec? Jangoicoan ofendi<;en, proximo laguneri berea equen<;en, ebatsi
tuzun, eta ber<;en eredagetati artutuzun, ale, mats, eta ber<;e, zaurorrec daquizqui­
zun gaucec; befie gucien gueneti, badaquizu, nola iago ofenditu duzun Jangoicoa,
escu gueisto oiequi? Erranzazu, conciencie gueistoa, erranzazu. Cenbat aldis, araco
alor artan, ardan~eartan eta guefiera[6]co zaurorrec daquizun eredagetan, moguitu,
eta atratuzu muguec, ia goldearequi, ia leiequi, ez vstebague, beici malicies, mali­
cies! paratu, eta ezar<;eco guero descuidoates, nauzun lecuen. Ala dauzquizu arrepa­
turic,18 an pusque bat, eta emen ber<;ebat, zaurorrec ongui daquizun bezela. Pensatu
duzu noizbeit, lurre cein gauce pisue den? ha! desbenturetue. Estuzu carga gueisto
eramoco Jangoicoan Tribunalera, espauzu19 errestitucio iten, eta ezpadiozu vsten
nori berea. Christio fielac, mugue contuen, eta ganadoac ber<;en eredagetan ssan
arastean, ani<; carga~en da conciencie: egun betean, eta ber<;ean, eta ber<;ean, vrteba-

(12) Bazterrean Calataiud pag. 29.
1,4. (16) E HJizon". (17) E "-luco".
"ezpadiozu".

(13) E "adrea". (14) E Herefinetu-". (15) Ik. "cein beire"
(18) E "arrepataturic". (19) Hemen "espauzu", eta berehala
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tes, eta ber~ebates, itenda montona. An icusico duce, erremedioric estenean, Jan­
goicoan aurrean! Becatu mortalea da, adulterioat, cefien medios, arime tristebat
vt~iric bere esposoric ederrena, eta maiteriena ceifi beite Jangoicoa enamora~enda,

norequi? norequi beicic Belzebub infernuco gueistoenarequi).

4. Becatu mortalea da, andre altibe, soberbie, despechatue, eta banoa! Segui~ea

Satanasen pausuec, eta arren onen errestoac. Quam beata est ilIa anima, in qua apparent
singula vestigia lesu Christi, sic econverso} maledicta est anima ilIa, in qua vestigia diaboli
locum habent.20 Ala nola Christoren pausuec, eta errestoac segui~entuen arime, den ede­
rra, eta bienabenturetue; al contrario arime, Satanasen pausuec, eta errestoac segui~en

tuena, da, itsusie, eta malditoa: Dio Santo Tomas gloriosoac. Christoren21 pausuec dire
virtuteac; argatic icusten ducenean personabat, humille, mortifiquetue, eta Jangoicoa
ama~ea, eta serbi~e~ea, desea~enduena, confesatu, eta comeca~en dena maiz, eta en~u­

tenduela, al~aquen gucien, meza; erraten duce, emen ]angoicoa dabille} ]angoicoa da one­
qui. Cein dire Satanasen pausuec? Becatu mortaleac dire. Dio Santo Thomasec berac.
Diaboli vestigia sunt singula peccata mortalia: Cuebabaten ondoan icusten batuce otsoan
pausuec, eta errestoac, erraten duce, emen otsoa dabille. Becatarie, zure beiten icusten
dire, odioac, rabie, ire gueistoac, soberbie, vanidadea, eta eratasuna22; cein beitire
demonioan pausuec, eta erresto gueis[7]toac: ala, sifiale da, ece zure conciencie gueis­
toa arqui~en dela Satanasen cuebabat iiiic, eta an sartu, eta atracendela.

4. Becatu mortalea,23 da, 0 gastea, zarala gizequie, edo andrequie, velenoat eiii
andie, eta fuertea, ece envenenaturic dauzqui, zure sentidoac, potenciec, eta vio~a.

Santo Domingoco freilebatec, ebaguicio, ocasioaten, burue, bibora bategui, sartucio
mataguifien orra~24 chiquibet, eta atrazue orra~an punte, biboraren velenoarequi
vnteturic; guero ebaguicio gurusseba~uqui bearri punte, odol pissquebat atra artio,
chacurbetegui; icutuzue, orra~ punte belenoarequi cegon artas, chacurren bearri eba­
quiore.25 Sifiestadeiteque? sifiestadeiteque? veleno ore ce eifi fuertea, ece, berla arre­
patu cio chacurreri gorpuz gucie, dembora gutis, andituce eimber~e, ece lertuce
chacurrore. Gizon ezcondu adulteroa, zaure viziquidea vt~i, eta ber~etara joatenzare­
na. Gaste lascibo, deshonesto, eta escandalosoa, infernuen baute ia noticie, zuen
gueistenqueriena. Abrasa~en, eta erre~en, eta arrastra~en zeituen, zure lujurieren
pasione desenfrenatuori, da velenoat eifi andie, eta eifi fuertea; ece arrepaturic dauz­
qui, zure arime, zute potenciec, eta zure vioza. Lujurieren velenoac dauque arrepatu­
ric zure memorie, envenenaturic dago zure entendimentue, envenenaturic zure
vorondatea. ] angoicoac, bera ama~eco, bera ezau~eco, eta Jaun Divinoarres orei~eco,

zure arimorri, emandizquion, iru potencie noble oiec, dauzqui arrepaturic, eta empa­
paturic, lujurin26 beleno orribleorrec. Erranzazu ber~ela, cetan empleatu tuzu,
memorie, entendimentue, eta borondatea, arimen iru potencia oiec? Arqui~en da
ber~eric, zure beiten, beicic, orei~ea, pensa~ea, eta saborea~ea, edo gusto ar~ea,

erre~en, abrasa~en, eta quisquil~en zaitusten, pensamentu itsusi, liquits, ciquifi, des­
honesto, eta lujurioso oietan? Belenoac arrepaturic dauzqui zure beiguiec: errambe-

(20) Bazterrean S. Thomas. opuscuI. 63. de Beat. cap. 2. (21) Bazterrean Calataiud pag. 30.
(22) E "eratasuena". (23) Atal honi ere 4 esaten dio. Beharbada goikoari 3 esan behar lioke, 3 zenbakia
daramana parentesian baitago. (24) E "orac;". (25) Hemen CCebaqui", baina "ebagui" erabili ohi duo
(26) 4lLujurieren" esan du pixka bat gorago paragrafoan.
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zate ber~ela, eimber~e aldis, veguire~ean curiosidades, eta acaso intencio gueistoare­
qui, etorri zeiquizquizun, eta detenitu cifien, pensamentu deshonesto eiec. Belenoac,
dauque arrepaturic zure mie, itz deshones[8}to, contu, eta canta ziquifi, lujurioso
oien velenoarequi. Belenoac dauzqui arrepaturic zure entrafiec, eta gorpu~e gucie,
bada istenteoro erre~en eta abrasa<,;en27 da, lujurieren deseo gueistoequi. Becatorea!
pensazu ongui, cetaco emanzizun ]angoicoac gorpu<,;ori, bere sentido guciequi.
Emanzizu, serbi<,;eco munduontan Jaun Divino ore, eta eramo~eco gero, bere glorie­
ra seculeco. Eta zuc, zaure lujurieren, eta becatuen belenoarequi, desprecie~enduzule
Jangoicoan glorie, condenatu duzu seculeco penetara. Es~ara lastime~en zaure arimes,
eta gorpuc;es?

5. Becatu mortalea da, basvrdebat, zure arimen ardanc;ean sartu, eta ssan, eta des­
truitu duena, virtutearen lore, eta frutu gucie: Exterminavit earn aper de sylvaJ et singu­
laris ferus depastus est eam. 28 Lenago, meiz confesac;en cifie, enc;uten cindue meza,
alzinduquen gucien, arquic;ence zure beiten Maria Santissimeren,29 eta ani~ sanduren
debocioa, apartac;encifie, tabernetati, eta compafiie gueistoetati, ama~en, eta ser­
bic;ec;enzindue ]angoicoa; befie orai becatuen basvrdeac, zure arimeren ardanc;eco vir­
tutearen frutuec, ssan, eta destruituondoan, zuc iten duzune, da, vrtean beifi
confesac;ea, gauce onic batere ez itea, ssaietan mezabat, eta vre arrastacan, enc;utea,
zure elice, eta lagunec dire, taberna, eta compafiie gueistoac, an gau erdirefio, duzun,
eta estuzun gucie ssocatu, eta guero, malamanera etorri (ordituric) noizbet,30 eta
echean quimera, eta Jangoicoan ofensa. arIa nauzu salbatu, arIa nauzu cerue irebaci?
Ez Christio fiela, ez. Enguefieturic31 vici zara.

6. Becatu mortalea da, sierpe, edo suguec;ar aundibet, zure entrafietan estaliric
dagona: Peccatum vero conceptumJ coluber est in praecordijs hominis.· dio San Juan
Chrisostomo gloriosoac. Erranzadazu blasfemoa, erranc;adazu zuc lujuriosoa, erranc;a­
dazu zuc alcabuetea estalquifie32 echeco alaba, nescato, eta mutillegui, eta guefiera­
coegui, bearestiren, eta [9} zaurorrec daquizquizun gauc;ec, estalc;en dizquiotezune.
Iquenen cinduque valore, atrebituco cifieque, ec;itera gauetes demonioat ondoan
duzule? ez Jaune. Iquenen zinduque valore, sierpe, edo Leonbat suelto dagon, cueba­
batean egoteco. Eifiguti. eta alare eimberc;e vrtes, induzu 16 becatuen! Bada dembo­
ra ortan gucien, demonio<;ar aundi betequi induzu 16: dio arestico sandu andiarrec.
Magnus Daemon est peccatum. Demonio andie da becatue.

7. Becatu mortalea33 da infernuco que, lodi illumbet, )angoicoan aurrean, zure
arime, quedarrea beno, itsusiego, eta belc;ago, vc;iduena. Zunea edo cibueifie
daric;on egastebat, eta berc;e cembeit, dire churiec, bada dituste lumec, zuri, eder,
galantac; bene araigie, eta larrue, dituste belorreiec beno belc;ago: campoco aldetic
galantac, befie barrendic itsussiec, eta arrigarriec. Andrea, zure soberbie, vanida­
dea, eta eraquiera, esreiteque iquen andiego, eta argatic zara, Jangoicoan aurrean,
cizneac becela. Campotic, ederra, ongui compondue, eta vanoa; bene barrendic,

(27) E "abrsa~en". (28) Bazterrean Psalm. 79. (29) E "maria santissimeren". (30) Gehiago
erabiltzen du hau "noizbeit" baino. (31) E UEngueneturic". (32) Lerro artean erantsia.
(33) Bazterrean Desde este numero que en el Padre Calataiud es el n. o 11, no se hace mas de tocar 10 que trae
Calataiud, y assi se podra componer otra doctrina.
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itsusi, illun, bel~a, ,belorreie, bequela. SSaquin beaurzu, Jangoieoae, abati~en, eti
despreeie~enduela, soberbie, eta vanidadea; eta gora~en, eta estimec;enduela humil­
tasune. Superbis Deus resistit, humilibus autem dat gloriam. Nesea gaste begui arifie,
eta buru arifiegoa, gasten ertean meiz egotea, desea~enduzune, zuri iago quadra~en

zaizune, da, irrie, bulle, eta eontu gorriee, eetaeo? errec;eeo zaurori lujurien, eta
berc;eae errearasteeo.34 Zure euidedoric andiena da, apin~ea35 zaure burue, zaure on
arifi, peeho, eta besoeiquifi, erdi billussiric, dramazquizun oiee, ferie publicorabe­
cela, atrac;ea: eifi merque valio du zurequico, honestidadeac, eta purezac, ece, debal­
de ematendiotezu, begui arifi, deshonesto, edo curioso egui. Zue apeineenduzu,
andre, edo emacume gueistoan, aurpeguiori, cerbeit iduric;eagatic, eta (10) acaso,
zall:rorrec daquizun ber<;e inocenteore, becatuen erori aracic;eagatic, eta engefiec;ea­
gatic; befie zure arimorren aurpeguiori, Jangoicoan beguietan, belc;ago, eta itsusie­
go dago, Demonioa bera befio. Denigrata est super carbones facies eorum. Lenago,
honestidadearequi, chueun, eta garbiro bici eifienean, meiz confesa~en, eta eome­
ea~en zifienean; arinquerietan, abietu befio len, arqui~en ce zure arime, choil agra­
cietue, eta ederra, Jangoicoan beguietan; befie orei, bicio, culpe, eta gueistenquerie
zutes apoderatu denetic, derrepente illic eror~eco, eslic;eque berc;eric bear, beicic,
Jangoicoae liquezun, arguitasun pisquebat, ieusteco, ceifi itsusi, arrigarrie zauden.
zaure arlmen.

8. Beeatu mortalea da, beeatorea, andrea, edo, gizona, costumbre gueistoan viei­
zarena, becatutic, confesiora, confesiotic, beeature, da, diot, 16 pisuet, edo letargo
aundibet, cefien medios, gueldituzara, sentidorie bague, eta ecifi inclinecio guestoa,36
gareitus, bada zuretaco estire asqui Sacramentuee, estire asqui desengafioac, estire
asqui abisoac, estire asqui Jangoicoan ministroen errepreensioac, eta iduridu, ece,
estu2ule erremedioric, ala, nola, estuen, letargoarequi dagonac.

9. Becatu mortalea da, vio<;eco gogortasun, eta inclinecio gueistoat chussendu, eta
berastu, nei, estuena, J angoicoan golpequi, eta J aun Divinoarren deiequi: J angoicoac,
deitu, eta deitu, eta orduen gogorrago? Becatorean vioc;a gogortuco da arriebequela:
dio Job Sanduec, eta ehinbudie aro~an melluen golpetara, gogoreendembequela,37
guelditueoda gogorturic. cor eis indurabitur tamquam lapis, eta stringetur quasi mallea­
toris incus. 38 Vio~a gogorc;eneeiote ani<;egui, becatureco inclineeio, eta costumbre
gueistoarequi: eta vio<;eco gogortasunau, dio, Aite Cor[ll)nelio39 (Jesusen Com­
pafiieeoac), dela, infernureco sifiele eiertoa eta vide chuS'Sena.

10. Becatu mortalea, da, sarebat, Lucifer infernucoac becatoreac arrepaturie dauz­
quiena arranzaleac arreiec becela: dio, Jeremias Profeta Sanduec: Illaqueavi te, et capta
es Babilon, et nesciebas.40 Becatorea, deabruec irri itendu zutes, eta erratendizu ha! des­
benturetue, nic arrepatu indut; orlaco, aurorrec daquiquen lecuartan, ifiuen, beea­
tuarrequi; eta alare irri itenduc, alegracen aiz, eta dibertic;en eiz orei, befio erorrico,
da, dembora, becatorea, zure, oreico irrie, lutoan, tristuren, aufiecean, eta seeuleco
penetan, convertituco dena. Risus dolore miscebitur.

(34) E "errearasfeco". (35) Hemen "apin~ea", eta zenbait lerro aurrerago uapein~en-".

(36) Normalki "gueistoa)l erabili ohi duo (37) E "-be/a", (38) Bazterrean]ob. 41. (39) Bazterrean
In cap. 3. Ecclesiast. ad cor durum. (40) Bazterrean]eremiae. cap. 50. v. 24.
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11. Becatu mortalea, da, acienda belc;a bequela, J uandeneco zorc;i, edo amar vrte­
an, lujurieco becatueren loi, ciquifi, liquits, ortatic, atrabague, zauden becatorea. eta
argatic vrtean beifi beicic, confesac;en esc;arena, eta orduen ere gueizqui; vrtebatean
confesorebatequi, berc;ean, berc;ebatequi, esc;aten ezautu zure conciencie vstelori,
zaure burue, enguefiec;enduzule; diot bada, becatumortalea, dela, cateabat, cefiequi
demonioac loturic dauquena zure arime, zuc zaure mandoa bequela. Cateonequi,
becatuen cateonequi diot, eramoc;en ceitu, tire, eta tire, zaurorrec daquizun, eta
Jangoicoan ofendic;era joatenzaren echeartara; Aic;ezu San Agustin gloriosoac, beca­
tus, becatu, vicizen demboran,41 orai zu vicizaren becela, erratenzuena. Nic, Jaune,
negar iten nue, eta suspirec;en nue, loturic arquic;en nic;en demboran,42 ez burrifiesco
catearequi; beicic naure borondate gueistoaren, eta becatureco inclinecio gueistoaren
catea gogorrarequi: apoderatuce, ene arimen etseie, ene borondateas, eta becatureco
[12] inclinecioan catearequi, eramoe;ennindue arrastaca neizuen lecure, Jangoicoan
ofensetara: Suspirabam ligatus, non /erro, sed mea /errea voluntate, velle meum tenebat ini­
micus et inde mihi catenam fecerat. 43

12. Becatu mortalea, da, becatorea, cautiberio penosoat, cefien medios zauzqui
demonioac, sarturic, eta amarraturic, edo loturic, zaure conciencie gueistoaren, cala­
bozo, eta mazmorra illunean. Anic; gizon, arquic;en dire galeretan, beren vicimodu
gueistoagati, cateas loturic, carroen tirec;en, Irufieco gastelun44 icusducen becela; eta
dire eifi gueistoac, ece eimberc;e nequeren ertean: irri itendute, egosten dute anic;
jurementu, eta blasfemie, eta aien agoti, esta berc;eric eic;en, beicic45 ite; deshonesto­
ac, eta ciquinquerie.46 Orla dire anic; becatore desalmatu; beren deshonestidadearen,
eta guefieraco, culpe, eta becatuen medios, iquenic demonioaren cautiboac, eta pri­
sioneroac, eifi gueistoac dire, ece, contac;entuste, descaro andierequi, eta aic;en ditus­
tenen escandaloarequi, beren torpezac, deshonestidadeac, valentiec, eta maldadeac,
eta anic; aldis, diren befio iago, eta andiego: abegornic;en tuste anic; aldis, beren gueis­
tenqueriec, alquetu bearrean. Orlaco desalmatuengatic erraten du Espiritu Sanduec.
Gueistoen contentu, alegrie, eta atseguin gucie dela, beren gueistenquerietan;47 cem­
batenas andiegoac diren, eien gueistenqueriec, orduen iago alegrac;en direla.
Zabilste,48 zabilste orlaco bidetan, abegorrac;azazquice, zauren gueistenqueriec. egu­
nen batean, probechuric49 estucenean, damutucozeice. Laetantur cum malefecerint, eta
exsultant in rebus pessimis, quorum viae perversae sunt, et in/ames gressus eorum.50 Orei
divertic;en da demonioa, orlaco desalmatuabequi, beren vicioac, eta balentiec con­
tac;entusten abequi, bene guero, geldituco dire arren zarpetan betico, infernuen.

[13] 13. Becatu mortalea,51 da, erren, punte zorroc;bat, becatu iten duenaren
vioc;ean, eta conciencien, aldenic, aIde, enclabaturic, edo sarturic, dagona. Quoniam
die, ac nocte gravata est super me lnanus tua, conversus sum in aerumna, dum configitur
spina. Anic; persona arquic;en dire, beren becatuec, ematen dizquioten zartadequi,
tristures beteric, inquietaturic, eta beti ecifi sosegatus. Gizon52 bat, berc;en onda­
sune, edo berc;en alajabat, malamente auchiduena, doncella gasrebat, bere aide

(41) E "deboran". (42) E "deboran". (43) Bazterrean Aqui sea (sic) dejado el n. o 20 que es muy bueno.
(44) Ez "gasteluen". (45) E "beic". (46) Bazterrean Tambien se deja aqui el simil del gato del n.O 21. que
es muy del caso. (47) E "gueistequerietan". (48) "Zabiste" eta "zabilste". (49) E "probechuril).
(50) Bazterrean Prov. 2.14. (51) Bazterrean Calataiud, pag. 53. n.O 8. (52) E. 'Jizon".
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batequi, edo berc;e norneiequi, castidadearen contra becatu in duena. Eimbere;e
demborontan becatu itsusibet, confesatubague dauquen, gizona, edo andrea, nora
joanenda, bere conciencie gueistoac arormenrac;enduenean? Joanenda campora, be­
ne campora segui~en dio bere becatuec: etorco da errire, eta emen azorae;endu ber­
dugoac becela, bere becatuec: joanenda lagunerara, eta an bere aurrean
ssarric;enzeio, bere becatuen iduri icaragarria: etorco da, echera, eta an, zur vstela­
ri, arrac becela, ozcan itendio, eta mortifiquee;endu, bere becatuec: sartuco da, bere
goae;ean, eta an deituco dio, boza tristebatequi, bere becatuec: ssarrico53 da, bere
bici gueistoaren guefien discurrie;en, eta arquituco ditu, bere conciencie gueistoan,
eimbere;e becatu, ece, iduguico du gucie, errenes bequela inguruturic, eta mortifi­
queturic. Eta orla arquie;en dena, bere becatuequi, sosegadeiteque? ez. Ibillico da,
vuelta, eta buelta, inguru, eta inguru, bere conciencie gueistoaren goac;ean: punte­
costadoaren ofiecearequi goa~ean dagon erie, ecifi befiere sosegatus, ee;in posture
onic arquitus, beti nequetan, egotenden becela. Erranenduce: bada, Jaune, nola
icustentugu, anie; beca(14}tore, eimbere;e vicio, culpe, eta becatu, eimber<;e desho­
nestidederen artean,54 divertic;en direla, irri itendutela, chanceae;en direla, eta ale­
grac;endirela, ein, nola ezpalauquete becaturic, batere? Badaquice cerengatic?
Cerengatic, eien conciencie gueistoan, eta bioe; gueistoagoan, indituen calloac,
becatuec, argatic, egoten dire, eifi alegre. Necazaribaten55 astaleco larru lodien,
edo, calloatean, sarc;enbauce orrazbaten56 punte, estu sentituco, cerengatic, an,
ezpeitego sentidoric; bada modu ortan berean, becatuen errenac, becatuen orrac;an
puntec, estiote sentiarasten, ani<; becatore, ani<; deshonesto, eta becature acostum­
breturic daudenegui, cerengatic ezpeitauquete sentidoric, cerengatic beitaude illic,
becatuen medios, arimen. Eman<;ozquioce, bi estocada, gorpuz ill betegui: estu
sentituco, cerengatic illic beitego. Ala, eta moduontan berean, becaruen estocadac,
eta errenac, estuste sentie;en, becature oituric daudenec, estiote loa equene;en57

becatuec, cerengatic, beitauquete arime illic, eta sentidoric bague, beren becatu
anic;, eta andien medios.

14. Becatu mortalea, da, carga c;ar andibet, macur arastenduena becatorea gueis­
renqueriera, eta viciora, eta debecac;en diona gorae;ea vioe;a Jangoicoa gana. Becatuen
carga, ein pisue, eta andie, da, ece, macurc;en du becatorea, Jangoicoan ofensetara,
erraten digu San Juan Chrisostomo gloriosoac. Pondus peccati, et si velit, et si nolit, pec­
catorem humiliat, et incurbat. Ein pisue, eta andie, da, costumbre gueistoat, lujuriera­
co, ebasteraco, maldicio iteco, jurementu iteco, murmuree;eco, eta bere;e edoceifi
viciotaraco, costumbre gueistoa, ece, macurarastendu58 becatorea; lepoco catea aun­
dibetec,59 burue, macurarastenduen becela; eta estio vsten, ic;ulc;era deberas, vioc;a,
Jangoicoa gana, eta eifiguti gorac;era beiguiec, ceruco ondasunetara.60

Exemplo. Parra. fo1. 357. Exemplo. Calat. fol. 35.

(53) E, "ssarico", (54) Badarabil "ertean" ere. (55) Bazterrean Simil. (56) E "oraz-", (57) E
"equefen", (58) Ez "macurrastendu", (59) E "audi-", (60) Hitz honen eskuin aldean errubrika
egin du,
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7. Testua

]hs.

Del Juicio Vniversa1. 1

Venida del ]uez.

Cum venerit Filius hominis in Maiestate sua. Matth. 25.

687

Dembora2 triste, eta desgracietuebetan, guizonac, Christioen obliguecioes ac;en­
duric, vicidiren ontan. Culpen, vicioen, eta becatuen loan sarturic, eta beren salba­
cioas ac;enduric dauden ocasioan, obra misericordiescoa, eta andie, da, ecar<;ea ebegui
memoriera (oreituarastea ebec) ]uicioco egun espantoso, eta arrigarriore. Ala iten du,
egungo egunean, gure Eliz Ama Sanduec, piedades, eta misericodies veteric, bere
vmequi; oraic;endirelaric egun arrigarrartaco rigores, eta castigoes, irec;arri deic;en,
beren culpen, eta becatuen letargoti. Eta cumpli<;endutelaric beren obliguecioequi,
emandazaten contu ona beren vicies, ]uez soberanoarri, erdeisteco3 modu ontan,
]angoicoac, beraren beldurdirenen daco, eta Sanduendaco dauquen, bedeicioa.

Au de Asumptoa, ]esu Christo gure4 ]aunec manac;enduena, expliquedaquiola
Mundueri. Praecepit nobis ... praedicare5 ••• quia ipse est} qui constitutus est aDeo Iudex
vivorum} et mortuorum,6 dio San (Paulo)7 Pedro Apostoloac. Anic; importac;en bidedu,
duderic gabe,8 ]uicioco eguneren doctrinec, bada Christoc berac mana<;endiote bere
Ministroegui, praecepit nobis, prediquetu, edo explique~atela, illen, eta vicien Jueza
dela; ]uzguetu beartuela onac, eta gueistoac; premietucotuela onac, ceruetaco errefiu
eternoarequi, eta gueistoac, castiguetucotuela infernuco tormentu eternoequi. Aun
ongui pensa<;en, eta considerac;en bada, asqui de converti<;eco becatoreric [2J andiena
ere; honec, ] uicioco egunonen consideracionec, sollic pinteturic icustearequi conver­
titu zue Erregue Gentilbet: Icusi zue Erregueonec ] uicioco egun, terrible onen pin­
turebat, vibeza andierequi errepresentaturic, an arqui<;en ce ]esu Christo9 gure
Erredentorea bere Tribunalean ]ueza becela ssarriric, Magestade, eta Glorie andiere­
qui, virtuosoac, eta ]angoicoaren sierboac escubico aldean choill favorecituric, eta
honrra andierequi; becatoreac, edo condenatuec ezquerreco aldean, desprecieturic eta
alqueturic tormentu andierequi, beitico aldean arquic;encire demonioac, ires, eta erra­
bies beteric, acuse<;eco becatoreac; eta goitico aldean arquic;en cire Eingueruec ale­
grie, eta contentu andiequi, eramo<;eco berequi batean onae, ] angoicoan gracien ill
cirenac, Gloriera. Eta eifi arrituric gueldituce Erregue Barbaro ore, icusizuenean pin­
ture ore, eta expliquetuciotenean ] uicioco egunen errepresentacioa cela, ece berla
aborrecitucue bere lenagoco legue falsoa, vc;i citue bere vicio, eta costumbre gueisto­
ac; eta vrriquituric deberas vere becatues, errecibitu zue Bautismo Sandue, alegrie,
eta contentu andierequi. Bada guisontan berean, becatorea convertitudadienagatic,

(1) Bazterrean 68." 70.,} Beraz. 1768 eta 1770. (2) Bazterrean]esus Maria tom. 1. 0 Quad. jot. 108.
(3) E "erdeisfeco" (4) E 'Jure". (5) E "predicare". Latinezko beste okerrak: "Aparuit" 3,1 eta 5, 1;
Uagunus" 3,1; "mista" 5,2; "tercia" 5,2; "faenum" 5, 2; "Pasionis" 6, fine; "nuc" 8, 2 (quater); "aquies­
cet" 8, 2; "praecibus" 8, 2; "locuetur" 8, 2; "michi" 9, 3; "Ecclessiae" 10, fine. (6) Bazterrean Act. 10
v. 42. (7) Parentesian. (8) Gehiago erabiltzen du bague. (9) E "Christio".
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icusegun atenciorequi, nola pinte\endigun egun andiau, egun arrigarriau, Jesu
Christo gure Juez Soberanoac berac, San Matheon Evangelio Sanduen. cum venerit
Filius hominis in Maiestate sua. IO Etor\en denean guizonaren semea, Jesu Christo gure
Erredentorea, bere Magestadean, eta grandezan. Magestadean, eta grandezan etorco
da biguerren aldien Munduontara, cerengatic iendabissico aidien etorricen Mundure,
humildade, eta pobrezarequi, Marie Santissimen sabeleti ssaiocenean: Lendabissico
aldien etorrice, berachtasun, eta suabidade andie[3}requi. Apparuit benignitasJ et
humanitas Salvatoris nostri. 1l San Pauloc erraten digun beceia. Biguernean, etorrico da
Magestade andierequi rigores veteric, bere ireren raioac, eta centeliec tirec;entueia,
becatore, Jaun Divinoarren piedadeas, eta Misericordie infinitoas aprovechatu esc;ire­
nen contra. Lendabissico aidien etorrice assurie becela: Ecce agnus Dei: etorrice,
Munduco becatuen equenc;era: Ecce, qui tollit peccata Mundi: 12 Biguerren aldien eto­
rrico da Leon fuertea beceia, ematera orroa aundi, eta espantosore: Zoazte malditoac
seculeco sure: itsuturic, becatuen barcacioa, nei· iquendu e\utenen, eta obstineturic, edo
gogorturic becatuen, erioc;eac arrepatucituenen contra. Lendavissico aldien etorrice
Jaun divinore esciabo humillbet beceIa:formam servi accipiens: Biguerren aldien etor­
co da Erregue poderosoa becela: Tunc dicet Rex: castigue<;era, eta abrasa~era su eterno­
arequi, arren Mandamentu sanduec guardatu esc;itusten, vassalio traidoreac, Christio
guestoac.

Etorrico da egun artan, Juicioco egunean diot, Einguerusco exercito andibetequi,
peleac;era becatoren contra. Bada arracio da Ceruec, eta lurrec arrc;azquiten armac,
viciosoen,13 eta gueistoen contra, bada ebec artucituste lenago, guerra cruelbat iteco
iurreri, eta Cerueri, beren vicio, eta becatuequi. Etorrico dira eingueru guardacoac
fisquelac becela acusec;era, beren conture iduguicitusten becatoreac, cerengatic mun­
duontan bicicirenean esc;iren aprovechatu, eta desprecietucitusten· beren [4J Eingueru
goardacoec ematenzizquioten gogarguiec, inspirecioac, edo barrengo avisoac. Bada
Munduontan despreciec;en ditustenec, beren Eingueru guardacoan avisoac, eta conse­
juec, iquenen dituste Juicioco egunean fisquelic, eta acusec;aleric andienac, Ein­
gueruec.

Presentatuco dire Tribunaie arrigarriartan, gizon, ta andre, on, eta gueisto,
guciec. ha cer trancea! acer sustoa, becatorearen egun artaco sustoa! Icustenduenean
bere burue Jesu Christo14 Soberanoarren presencien. Joei profetac erratendigu, ece
soiiic Jesu Christoren aurpeguie, icustearequi, atormentatuco direia Erriec, eta
Errietaco gendeac: A facie eius cruciabuntur Populi. IS Bi aurpegui cituela, dio Ezequiei
profetac, berac icusizuen Cherubifi arrec: Duas facies habebat Cherubin. Faciem hominis
ex hac parte, et faciem leonis ex alia parte. Aide batetic guizonan aurpeguie eta ber~etic,

ieonan aurpeguie. Bada ssaquin bearduce, ece Cherubinore ceIa, Christo gure
Erredentorearen Juicio eguneco erretratoa edo figure. Cerengatic iduguicodu Juez
Soberano arrec bere Tribunaiean, guizonaren aurpegui, suabe, duIce, eta agradable
bat, virtuosoen, onen, eta beren becatues arrepetitituric, penitencie ifi zutenendaco;
befie gueistoendaco, viciosoen16 eta beren vici gucie becatuen, penitencieric in
bague, pasatuzutenendaco,17 iduguicodu leonan aurpeguie, ires, eta furies beteric,

(10) Bazterrean Matth. 25. (11) Bazterrean Ad. Tit. c. 3. v. 4. (12) Bazterrean]oann. 1. v. 20.
(13) E "viciosen". (14) E "Christio". (15) Bazterrean]oel. 2.6. (16) E "viciosen". (17) E "pasute-".
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venganza arc;eco, egunartarefio; indaquizquion; eta eifi paciencie andierequi, J aun18
divinoarrec sufritutuen injurie, vItrage, eta desprecio gucies. Orduen [5] orduen, orai
ocultoan dauden, it~es, pensamentus, eta obrasco becatu guiciec,19 descubrituco"dire,
eta den chiquiena ere, esta gueIdituco, castigo gabe. Quidquid latet apperabit, nil invI­
tum remanebit.2o Gure Elizama sanduec erratendigun becela difuntoen oficioan. Egun
ore da, juicioco egune diot, egun andie, bene choil mine, eta arrigarrie: Dies magna,
et amara valde. Eta proseguic;eco, eta icusic;eco ceifi Magestade, edo grandeza andiere­
qui, etorrico den Juez soberanore, Juicioco egunean, eta nola egonen den bere
Tribunalean, escac;ogun Maria Santissimeri bere Gracie. AVE Maria

Cum venerit Filius hominis in Maiestate sua.

Aniz gauce arrigarri icuscodire azquen Juicioco egunean. Arric;eco iqueinde, icus­
tea, Mundugucie abrasac;en, edo erre~en, suesco lau Vguelderequi. Arri~eco iqueinde
icustea Ceruec, Planetac, eta icerrac moguimenturic bague; eta cer iceinde,21 icustea,
Illerguie odoles beteric, eta Iguzquie Illunduric! San Juan Evangelistec erratendigu,
iqueindela odeibet ein andie, eta arrigarrie, ece erorc022 dela sue, arrierequi eta odo­
larequi mezcIaturic, ein cantidade andien, ece, erre, eta abrasatuco tuela, Munduen
iruguerren parteco, lur; Arbole, eta belar guciec: facta est grando, et ignis mixta in san­
guine, et missum est in terram, et tertia pars terrae combusta est, et tertia pars arborum con­
cremata sunt} et omne foenum viride combustum est. 23 Cein asusteturic egoindire orduen
becatoreac! Bene guciee benD iago, becatoreac arritu, eta asustetuco tuena, iqueinde
Christo gure Erredentorea, etorc;endenean. bere Magestadean: Cum venerit filius homi­
nis in Maiestate sua. J oel Profetac erraten digu, etorco dela ires, eta venganzasco tra­
gearequi. indutus vestimentis vltionum.24 Guzioc joan beardugu Josephatco [6] Vallera,
erresucitetu ondoan, eta an iquen beardugu juzguetuec: consurgant, et ascendant gentes
in vallem losaphat, quia ibi sedebo, vt iudicem omnes gentes. 25 Josephatc026 vallen ssarri­
e027 dela errat-endigu Christoc geode gucien juzguec;era. Onac,28 joanendire valle
artara airean, agilidadearen dote gloriosoarequi, eta gueistoac joanendire arrastacan,
burrinesco cateabac;uqui cargaturic: onac, joanendire Eingueruen companien, eta
gueistoae joanendire demonios ingureturic. Mittet Angelos suos, et congregabunt electos
suos. Gucioc juntetu ondoan, ireguico dire derrepente Ceruec, assico dire atrac;en
Eingueru guciec, excelencie, eta edertasun andierequi. Etoreo da aurrean Guruc;e
Sanduen Bandera Erreala: Tunc parebit signum filij hominis. 29 Au, Guruc;e Sandue diot,
icusico da airean, iguzquie beno arguiego; beifie ceifi diferencie andierequi, icusico
dute justoec, eta becatorec! Justoegui emein diote alegrie andibet, cerengatic abraza­
tu ciren Munduontan Guruc;e Sanduerequi, mortifiquec;en citustela beren pasioneac,
eta inclinecio gueistoac, eta cerengatic logratuzuten, Jangoicoaren semeac, Christo
gure Erredentoreac, Guru<;e Sanduen ofrecit-uzuen odoI preciosissimoan frutue; bene
becatoren daco, iquenenda Guruc;e Sandue, orriblea, eta arrigarrie; considerac;ean, eta

(18) E <'Juan". (19) Normalqui guzi erabiltzen duo (20) Bazterrean Ecc!. in officio.
(21) Hemen "icein-", baina zenbait hitz gorago eta beherago "iquein-". (22) E "errorco".
(23) Bazterrean Apoc. 8. v. 7. (24) Bazterrean lsai. 59. v. 17. (25) BazterreanJoel. 3. v. 12. (26) E
"Josepatco". (27) E "ssarico". (28) Bazterrean Barcia tom. 1. 0 430. (29) Bazterrean Matth. 25.
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pensa~ean, erori direla, eimber~e desgracie, eta trabajuten, cerengatic ibilli ciren
Guru~etic iguessi, persegui~enzutela, enemigoac becela, beren passione, eta incline­
cio gueistoac segui~eagatic. lnimicos Crucis Christi. Guru~e Sandue ecarrico du San
Miguel Arcangel Gloriosoac, eta ber<;e Einguerue~uc, ecarco tuste, guefieraco Jesu
Christoren Passioco instrumentuec. ill~eac, tenazac, azoteac, espines, edo errenesco
corona, eta ber<;e guciec. Signum Crucis, et alia Passionis indicia demonstrabuntur.
Procesio lucitu, eta ederronen coronataco, etorco da, illen, eta vicien Juez Soberanoa,
J esu Christo Jangoico, eta gizon verdaderoa, bene esta etorco, lendabissico aldien [7}
etorcen becela aur ssaio berrie, escuec fajaturic, o~ac, negarres; beicic J udaco Leon fie­
roat inic, bere J usticien espata tire~enduela, becatore errebeldean contra, bere beso
poderosoarequi. Esta etorco orduen, ar~ai amorosoa becela, ardigaldu, becarorean
billera, beicic J uez rigurosoa becela, entrega~era ardi gueistoa becatorea, Otso infer­
nalegui, eta demonioegui. Tunc, dio Jaun Divinoarrec berac, videbunt /ilium hominis
venientem in nube cum potestate magna, et maiestate. Orduen, icusicodute etor<;en, gizo­
naren semea, Christo gure Erredentorea, leifio eder eta argui batean, potestade eta
magestade, edo grandeza andierequi. Etorco da Christo, bere corpu~ gloriosoarequi,
egostenduela bereganic ein arguitasun andie, ece arren comparacion,30 Iguzquie bera,
iquenenda ique~abecela. Justoen31 gorpu~ec ere ego~ico dute bereganic arguitasun,
Iguzquiena becelacoat, bene guciena beno, andiego iquenenda, Christoren arguitasu­
ne, ala nola orai, Icerren arguitasune beno, andiego den, Iguzquien arguitasune. Eta
nola Eingueruec, eta bienabenturetuec beitire, eimber~e millon aldis, mille, edo ecin
contatu ala, Christoren arguitasunec, eta eben gucien arguitasunec, v~ico du, lurretic
assi, eta Cerurefieco gucie, arguitasun, eta edertasun andibetequi. ha cer egune! cein
dichosoa, eta cein alegrea, justoendaco! Befie, cein tristea, ceifi melancolicoa, eta cein
arrigarrie, becatorendaco! SSarrico da J esu Christo, bere Tronoan, leino churi, argui,
ederbatean, ego~ico ditu bereganic arguitasun andibe~uc, eracutsicodiote onegui,
aurpegui ederr, alegrebat, eta aurpeguiore, iquenic gucie bat, eracutsico diote beca­
toregui, fuertea, gogorra, eta arrigarrie. Pro diversitate conscientiarum, et mitis apparebit
Christus electis, et terribilis reprobis. Modu ontan berean, atraco dire Christoren llaga
sanduetati, raio suabe, claro, eta amorosoa~uc, onendaco; eta atraco dire, gueistoen­
daco, llaga santisimoaietatic,32 ires, venganzas, eta suescoac, eta mintasun andierequi
negar inendute, befie probechuric bague, cerengatic, e~iren [8} aprobechatu llaga
santissimoaietas. An, icusico dute, J udioec, alquizun andierequi, berec crucifiquetu­
zutena. An, icusico dute Christio gueistoec, eimber~e aldis, beren becatuequi cruci­
fiquetuzutena. An icusico dute becatorec, viciosoec, eta gueistoec, eimber~e

Glorierequi, berec desprecietuzutena, Munduco daus ez batengati. Cer iqueinde,
icustea eimber~e Glorierequi, berec desprecietuzutena, Munduco daus ez batengati.
Cer iqueinde, icustea eimber~e Glorierequi, Guru~e Sanduen eimber~e desprecio, eta
eimber~e tormentu pasatuzuen Jaun Divinore bera? .

Orduen, incluso dute33 Juez soberanore, Glories beteric, einguerus, sandus, eta
santas acompeneturic, arguitasun, eta edertasun andibetequi. Tunc videbunt. orduen,
icusico dute. Noiz? Eingueru, gizon, eta andre guciec, Josephatco Vallean daudene-

(30) Ez Hcomparacioan". (31) Bazterrean Eusebio Diferencia. lib. 2. cap. 9, § 2. (32) Ez "sanrissi-
mo-". (33) Bazterrean Barcia ibiden (sic -n).
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an. Tunc. orduen. ha! orduen. it<;, arrigarrie! Errepara<;ace ongui Christio fielac, bi i<;a­
betan. Tunc. ]esu Christoc, erratendigun it<;ontan, eta Nunc, San Paulo Apostoloac
erratendigun, it<;ontan. Et nunc Deus. Orai. Orduen. Nunc, orai eldude ]uez soberano
ore convide<;en becatorea, becatuen barcacioarequi. Et nunc, Deus, annuntiat hominibus
vbique paenitentiam agant;34 bene orduen tunc. ]uicioco egunean, estu, estu neico beca­
torea, esca<;en badiore. Non parcet in die vindictae, nec acquiescet cuiusque precibus. 35 Orai,
convide<;entu bere misericordierequi, justicierenic ezpalu becela, ecce nunc tempus accep­
tabile. Bene orduen, valietuco da bere justicies,36 misericordieric ezpalu bequela. Tunc
loquetur ad eos in ira sua}7 Orai, veguire<;endio compasione andierequi gure flaqueza­
ri, barca<;eco gure becatuec, bene orduen, veguiretuco dio malicieri, rigore andiere­
qui, castigue<;eco. Orai escuse<;enditu, ]aun Divinoarren amore andieguiec, aun
crucifique<;endutenac ere, beren becatuequi, Bene orduen, arren -chusentasunec, esti­
tu admitituco gure escusec. 6, orai! 0, orduen! eta cein diferenteac dire, i<;abec bioc!
Beti bearguinduzque idugui memorien, orai<;eco, beti pensamentuen, considera<;eco,
ha, Christio fielac! Eta cembat obequi egoinceigu logra<;ea orai misericordioso onen,
favoreac, {9J favoreac, icusibefio len, gauren buruec orduen, rigurosoartan.

Moduontan arqui<;endenean Christo gure Erredentorea bere Tronu,38 churi, argui,
ederrartan: paratuco da, ber<;e Trono ederbat, eta glorie anditacoa39 Marie
Santissimen daco. Beguiretuco diote, justoec, deboto verdaderoec, Ama Santissimeri
eta icusico dute alegrie andierequi dulzures, agrados, eta Glories beteric; eta conten­
tu andierequi emeindizquiote40 graciec, ezau<;endutela,41 ece Ama Santissimaren
medios gareitucitustela beren inclinecio gueistoac, vrriquitu, eta arrepentitucirela,
beren becatues, serbi<;etu, eta amatu zutela J angoicoa; eta argati, aseguretu dutela
seculec042 Glorie; Bene gueistoec, becatorec, devoto falsoec, edo fingituec, beguire­
tuco diote, eta icusico dute, ez beren abogada becela; beicic, fisca143 rigurosoac bece­
la, confundi<;en tuela, rigore andierequi; cerengatic e<;iren valietu, Munduontan vici
cirenartio, Ama Santissimaren, piedadeas, amparoas eta Missericordies.

Christio fielac! pensatu duce noizbet,44 tranceontan? consideratu duce ongui, noiz
beit, nola egoinzaraten, azquen Juicioco egunean, Christo gure Erredentorea ssarri­
cen denean bere Tronoan, Magestade, eta autoridade andierequi, onen, eta gueistoen,
juzgue<;era? cein guti. Ei<;ece Job Sandue. SSarrice considerac;en trance arrigarriau, eta
guisontan expliquec;en da, ]angoicoarequi. Quis mihi tribuat, vt in inferno protegas me,
et abscondas me; donec transeat Juror tuus. 45 J aune, norc ifien46 dire niri faboreau
Infernuen sarnazazun zuc, eta an iduguinazazun estaliric, ariqueta pasatu artio, zure
furorea, edo asarretasune? Donec pertranseat Juror tuus. Icusten duze Christio fielac,
cembat, cembat arri<;en cen ] ob, sanduet iquenic, tran<;e arrigarriau, atenciorequi
considera<;eas! Cer ifiendu bada, egun artan, becatore tristeac! ha, cembat vici dire
juicioric bague, [10} becatutic, eta viciotic atrabague, eimber~e vrtes, Juicioco egu­
nean atenciorequi,47 pensatu faltas.

Ex[em]plos. Chia Credo explicado. fo1. 261. (ano de 1768)

(34) Bazterrean Act. 17. (35) Bazterrean Prov. 6. (36) E "justices". (37) Bazterrean Psalm. 2.
(38) Zenbait hitz aurrerago "Trono". (39) E "anditacoan H

• (40) E "ernin_H. (41) E "ezauten-".
(42) E "seculo". (43) E "ficcal u

• (44) Zenbait hitz aurrerago "noiz beif', eta bi zatitan (45) lob. 14.
v. 13. bazterrean. (46) E "ineii". (47) E "anteciorequi".
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C[alataiu}d tom. 2. Mis. 179.212.134.155 (azpimarraturik).

Eusebio. Diferencia. 149

Omnia sub correctione Sanctae Romanae Ecclesiae48 (eta errubrika)

Hasta la misma Madre de Dios se mostrara airada, y enojada contra 10s pecadores.
Carabantes. tom. 2.° Dominica1. fo1. 556.

Exemplos del asumpto Carabantes Dom. 2. 166.67. y 68.

8. Testua

t

Doctrina para el Domingo 2°. de Adviento. 1

Cum audissetJoannes in vinculis opera Christi. Matth. cap. 11.
Que 10s trabajos llebados por Dios con humildad son de mucho merito.2

Gucioc anime3 guei~en itera, eta padeci~eraJangoicoan serbicioraco, erraten digu
egungo Evangelio Sanduec, San Juan Bautiste gloriosoa arqui~endela preso, eta cate­
as veteric, gar~ele batean, eguiec predique~ea gatic, eta cerengati, escandaloat equen­
du, neizuen. Eta Sandu glorioso ore preso, eta cateas beteric arqui~en cenean, alabatu
zue ani~ Christo gure Erredentoreac, erranzue, Einguerue cela, eta Profeta beno iago
cela San juan: Eracusteco guciogui nola eramo, eta sufritu beartugun, eta nola con­
solatu beardugun trabajuetan; cerengatic trabajuec ematen dizquigunean, eracusten­
digu J angoicoac bere amorea, eta orduen procure~en digu gure ondasunic andiena.
San Juan Bautiste gloriosoa munduontan~gar~elean, eta cateas beteric arqui~encene­

an alabatu, eta honrratu zue ani~ Christo gure Erredentoreac, eta orai arqui~en da tra­
baju eiengatic, eta bere obra onen medios, seculeco Glorien. Eta Erregue Herodes,
San Juan preso idugui zuena, eta ondasunes, gustos, eta diches beteric, munduontan
bicitu zena, arqui~en da orai infernuen, sues, nequees, pen~s, eta seculeco tormentus,4
beteric. San Lucas Evangelistec ertaten digu, gizon abrats bat bicitu cela mundu
ontan, ondasunes, gustos, eta diches beteric, eta lazaro ceri~on bat, vicitu cela, pro­
bezas,5 [2} miseries, eta llagas beteric: ill cire biec eta abratsa joance infernure, eta
lazaro probea, mundu ontan, gabearequi, miseries, penees, eta llagas beteric, bicitu
cena, juance Cerure: Abrats, mundu ontan ondasunes, eta gustos beteric, vicitu cena­
rrec, icusi zue Lazaro ceruen, glories beteric, eta escatu zi6, vr gotabat; erre~enzau­

quen, mi punten, errefresca~eco; bene errespondatu cequio abratsari: Orai ceite,
mundu ontan gozatu zinduela ani~ ondasun, eta Lazaroc ani~ trabaju, neque, eta

(48) Latinezko azken hitz honi loturik Iberoren errubrika ageri da.

(1) Goian afio de 1769. / 70. / 01. / ,,2. / JJ3. (2) Esaldi hau bazterrean erantsia. (3) Bazterrean
Carabant. tom. 2°. Dom. /01. 577. Vide para otra doctrina, /01.579. Para otra. /01.591. (4) E "tormetus".
(5) Ez "pobrezas".
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pena; eta argatic Lazaroc dauque orai ani~ glorie, eta zuc ani~ tormentu, neque, eta
pena: fili6 recordare, quia recepisti bona in vita tua, et Lazarus similiter mala.7 Argatic
erratendigu San Pedro Chrisologo gloriosoac, dichosoa, eta bienabenturetue dela,
.munduontan, ani~ neque, premie, eta trabaju 'pasa~en duena; cerengatic ber~e mun­
cluen gozatuco beititu, seculeco gozoac, contentuec, eta glorie eternoa; Beatus, qui
recipit tot mala, vt ibi bona omnia possideat. 8 Eta clichosoa, munduontan gerta~en da­
quizquion trabajuec, eta penac, paziencierequi, eta sufrimentuerequi Jangoicoan ice­
nean eramo~entuena, dio Sandu gloriosoarrec; bada modu ontan, eramo~en diren
trabajuec, ondasun andiec dire, ber~e mundureco.

Dabid, iquendu ce becatorea, eta guer6 iquenduce Sanclu andie: eta erratenzue:
Jangoicoac in ciola ani~ gracie, eman zizquion trabajuequi, bada eben medios, irebaci
zuela ani~ merejimentu, eta ani~ glorie: Tribulatio, eta angustiae invenerunt me.9 Eta
ber~e lecuetean erraten du Profeta sandu orrec: provechu andiec, atracituela arimera­
co [3] arimeraco Jangoicoac eman zizquion trabajuequi; bada eben medios, humilletu
cela, eta serbi~etu zuela Jangoicoa: 10 Bonum mihi quia humiliatus sum: eta Jangoicoac
ematen zizquion trabajuequi, consola~en, eta alegra~en cela ani~, eta ezau~en zuela, ece
mundo ontaco pena, eta trabaju guciec, ematen zizquiola bere arimeren porbechute­
co, eta argatic alegra~en, eta consola~encela trabajuetan: Ipsa me consolata sunt. Bai
Christo fielac, ezau~egun, eta si~esta~agun, ece mundu ontan gerta~en daquizquigun
trabaju guciec, premiec, gabeac, murmurecioac; eta it~ betes errateco, gerta~en

daquizquigun sentimentu guciec, disponi~entuela Jangoicoac gure oneraco, gure ari­
men probechuten: eramo~en batugu paciencitan11 Jangoicoan icenean, eta gauren
becatuen satisfeciotan. Eta prosegui~ecoesca~ogunJaun Divinoarri digule bere gracie.
Ave Maria.

Cum audisset ]oannes in vinculis opera Christi: Matth. 11.

Job Patriarca sanduec12 eraman, eta sufritu citue, eritasunec, eta guelneraco
pensa al deizquen trabajuric andienac, paciencie andierequi, eta argatic da ein sandu
andie, eta arqui~en da eimber~e glorierequi, ceruen: eta bere trabaju gucien ertean,
erraten zue, alegrie, eta contentu andierequi. Ai iquen dadiela enetaco, consuelo,
eta gozo andie mundu ontan, ez barca~ea niri emen Jangoicoac, beicic dizquidela
trabajuec, eta ofieceac. Et haec mihi consolatio, vt affligens me dolore, non parcat. 13 Eta
San Gregorio14 gloriosoac erraten digu, au erraten zuela Patriarca sanduarrec, ceren­
gatic beiciequi, ece Jangoicoac emen castigue~en estuenac, castigue~entuela infer­
nuen. Ontan gucien ematendigu Jangoicoac entenda~era, ece, trabajue[4}qui
manifesta~en digule, bere gurequico amore andie, eta trabajuen medios concedi~en,

eta ematen dizquigule, ondasun andiec. Argatic Isaias profetac erratenzue, traba­
juequi arqui~en cenean: Jaune, nic alabatuco ceitut cerengatic assarratu zaren ene­
qui, confitebor tibi, quia iratus est mihi ,15 San Gregorio gloriosoac erratendu, ece,

(6) E "filii'. Latinezko beste okerrak: "michi" passim; "ajligens" 3,2. (7) Bazterrean Luc. cap. 16.
(8) Baiterrean Serm. 129. (9) Bazterrean Ps. 27. (10) E "jangoicoa". (11) Ez "paciencietan".
(12) Bazterrean Carabant. ibidem. 578. (13) Bazterrean]ob. cap. 7. (14) E "gregorio".
(15) Bazterrean Isai. cap. 12.



694 FRANTZISKO ONDARRA

trabajuequi arquic;engarenean, iduri ceigule, direla ]angoicoan justicie, eta rigorrea,
bene estirela, beicic, J aun Divinoarren piedadeac, eta misericordie. Quae putatur esse
asperitasJ clementia est. San Agustin gloriosoac erraten digu, trabajuee, sentic;entugu­
le, motifique~en gueitustela, bene eure~engueitustela, arimeco eritasunetati, vieio,
culpe, eta becatuetati, eta argatic, graciec eman beardizquiogule, trabajuengati.
Trabajuec ematen dizquigunean ]angoicoac, sifiele da, ama~engueituela, Aite amo­
rosoae beeela, bada Salomonee16 erraten digu, ece, humeac eastiguec;en estuen
Aitec, aborrecic;en tuela. Qui parcit virgae odit filium. 17 Bene eerengatic amac;en guei­
tuen Jaun Divinoarrec, Aite onae becela, castiguec;en gueitu trabajuequi, gaveare­
qui, premierequi, desgraciequi, eta gueifieraco disgustoequi. Ego quos amoJ arguoJ et
castigo. Eta San Paulo gloriosoae ere, eraeusten digu, Jangoieoac castiguec;en tuela,
amac;en tuenac; badaquiee eetaco? Obra on iten eracusteco, eerueo bidea eracusteco,
iquesi dezan beeatoreac estaquiena, eta bere arimen salbac;eco, conveni ceiona, ssa­
quitea. Argatic erratencio Jeremias Profetac Jangoicoari; ]aune, zue, castigue [sic}
nauzu, eta ni guelditu neiz, iquesirie. Castigasti me DomineJ et eruditus sum. Justoago
barimeda ere, ior esta arquic;en falta bague, eta argaric correjic;en du [5] J angoieoac
trabajuequi, emenda dadien.

Eta Jangoicoac18 emaren badizquio trabajuec justoari ematen dizquio19 bere one­
taeo, cembeit faltetatie, correjic;eco, becatu berrietatie librac;eco, meregimentu iago­
taeo, graeie, eta glorie iago, irebasreeo; eta argatic justoac, onac, errecibitu bearditu
trabajuec, eta penac, gustorequi, eta eman bearbadizquio graeiee Jangoieoari, traba­
juengarie, San Agustin gloriosoae,20 eraeusten digun becela: Cembat iago arraciore­
qui, sufritu beartu trabajuee eta penac, beeatoreac? Erranc;adazu gizona,
erranc;adazu21 andrea. Becarorea zara? Becatu mortalean arquic;enzara? Erranbeza zure
conciencie, maldades, eta becatus cargatu orree: Erran beza, su plasa22 goriec autsen
estaliric becela, vioc;ean estaliric, eta disimuleturic dauquezun errencoreorrec. Erram­
beza, zure abariciee, zure codiciee, eta ebatsi, eta errestitucio ifi bague, dauquezun
gauee arree. Erranbeza, pensamentus, itc;es, eta obras, eimberc;e aldis arime maneha­
tu, eta corpuc; miserableori corrompitu duzun becatu liquits, deshonesto orree; bada
San Paulo apostoloae, erratendigu, eee lujuriosoae becaru iten duenean, ofendic;en
duela bere eorpu<;e: in corpus suum peccat. Bada eimberc;e Jangoicoa ofenditu barime
duzu, eta orei ere, ofendi<;en ari bazada: eer nauzu dizun J angoicoac, beicic, trabajuec,
penac, desgraciee, murmurecioae, miseriec,23 bearra, eta gabea, eta neeesidade
gueiec? Infernuco seeuleco pena eterno gueiec mereji batuzu, zaure becatuen gatic,
eer· agrabio iten dizu ]angoicoac, trabajuec emateas;24 bada mundu ontaco trabajurie
andienae ere, estire, infernuco penaric chiquienan, ic;ela ere.

A Christio fielac! Eta cein itsuturic daude becatoreac! beren becatuen maliciec,25
[6] itsuturie dauzquiela, erraten digu Espiritu Sanduee: Excaecavit eos malitia eorum;
eta nola beitaude eifi itsuturie beren pasione, eta inelinecio gueistoen medios, estute
icusren, eta estute ezauc;en, bere becaruen grabedadea, edo pisutasune, eta ein guti,

(16) E "salomonec". (17) Bazterrean Prov. 13. (18) Bazterrean Echev. tom. 3. Dom. ID!. 225.
(19) Lerra artean erantsia ematen dizquio, eta gero ezabatua. (20) Bazterrean Carabant. ibidem. 101. 578.
(21) E "erra~dazu". (22) Zer esan nahi du? Beharbada 'brasa'. (23) E "miseric". (24) Galdera
marka espero da. (25) E "maliec".
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beren becatuen medios, merejitusten penac; eta argatie, estute beldurric, Jangoieoac
amenazac;en dioten, seculeco, infernueo penes; eta estute ar~en, eta errecibi~en

paciencierequi, Jangoicoac, Aite amorosoac becela, miserieordies beterie, mundu
ontan castiguec;eeo, ez castigue~eagatie ber~e munduen, beren onetan, esearmentac;e­
co, eta emehdac;eeo, salba dei~enagatic, egor~en dizquioten, nequeae, eritasunec, bea­
rrac, premiee, eta trabajuee.

Ea beeatorea, iregui~ezquizu veguiee, esea~ocu Jangoieoari, argui~ezule entendi­
mentue, ezau~eeo, zaure becatuen gatic merejituzun eastigoae, eta trabajuec, eta
modu ontan, eramoco tuzu gueiec, paeiencietan, humildadearequi, Jangoieoan iee­
nean, eta zaure beeatuen satisfeeiotan, eta emanen dizquiozu graeiec, zutez dauquen
misericordies. Bada San Agustin gloriosoae eraeusten digu, eee, castiguec;en guei­
tuenean ere, bere miserieordie andien medios, itenduela: Etiam in virga, est misericor­
dia.

Cetaeo vste duce, Christio fielac, egorc;en dizquiotela Jangoicoae, mundu ontaco26

trabajuec, becatoregui? (cetaeo27 vste duce, ematendigule Jangoieoae, ieusten, eta espe­
rimenta~en dugun securau,28 vr faltaau) (eoseehagueie gal~eeo peligroarequi)? 'gjJ gal­
duarasteco, gure destrui~eeo? ez porcierto, beicie ematen digu (secureau, eta guefieraeo)
trabaju gueiee, gure onetaco: onae, obeae iquendei~en, eta gueistoae convertideic;en: onta­
co ematendigu Jaun (7) Divinoarrec29 (seeuree, eta guefieraco) trabaju gueiec.
Eeau~egun bada, eee, trabaju guciee, gauren beeatuen gatie, eldu, daquizquigule, eta
gueiee egorc;en dizquigule Jangoieoac, emendatu guei~enagatie, erraten digu Dabid
profeta sanduec. in increpationibus, propter iniquitatem corripuisti hominem.30 San Geronimo
gloriosoac erraten digu, eee, trabajuguciee, guerta~en daquizquigule gauren beeatuen
gatie.. Ha, au ongui, pensa balezate beeatoree, cembat 12robeehu atraco luquete,
Jangoicoac, beren onetan, ematen dizquioten, trabajuetati! Ceifi pacieneie andierequi,
eramoeo lireque trabajuee! Cer eonformidadearequi, emanen lequizquioque Jangoieoari
graeiee, trabajuengatic! Befie au ongui pensatu, eta eonsideratu faltas, gueizqui ar~en

tuste becatoree trabajuee, inquietac;en dire, errabiec;en dire, mille votoa, blasfemie, eta
maldieio egosten dute, estire eonformac;en Jangoicoan borondatearequi; eta argatie
gal~en tuste; paeieneietan, eta Jangoieoan ieenean31 eramoc;earequi, irebaeico luzque­
ten, meregimentuee; gal~entuste, Jangoieoac, paciencieren medios, emeifi leoqueten
consueloa, alibioa, eta graeie, eta por fifi, condenac;en tuste beren arimee, Herodes, arres
beteric, errabie~en ill, eta condenatu cenae, beeela. Ea beeatorea, desenguefietu eeite,
eta ezau~eeu,Jangoicoaeematen dizquizule trabajuee, zure onetan, humille eei~en, abo­
rreci~ezquizun beeatuee, eta eonvertitu zeic;en, Jaun Divino arrengana.

Exemplos fol. 387. y 88. dellabrador. Carabantes tom. 2 Domn.32

(26) E "ontanco". (27) Bazterrean Ojo. (28) Zenbait hiz aurrerago "secureau". (29) E
"Divinoarrc". (30) Bazterrean Psal. 38. (31) E "icenan". (32) "Domn." dio.



696 FRANTZISKO ONDARRA

9. Testua

]hs.

Dela reverencia, que deben los hijos asus Padres. l

Qui timet Dominum honorat parentes} et quasi dominis serviet his} qui se genuerunt. Eccles.
Cap. 3.

Beti iquendu ce choill celebratue, eta alabatue Erregue2 Salomonen Trono, ede­
rrore: Trono artan manifestatu, eta eracutsi zue Salomonec bere grandezaric andiena.
Salomonen Tronuore, ce, marfil brufiitus ifie, vrresco chapa billanteba~us adornatu­
ric, amabi Leon zauqui, inguruen, eta escalera andi ederbat, igueteco,3 eta ontas lan­
dara, gucien gafien, zauque solio, edo dosel aundibet Trono gucia, ingurec;en zuena,
Trono ontan ssarriric manifestatu zue, Erregue Salomonec, bere grandeza. Bene gran­
dezau gucie, gueldituce, illunduric, gueldituce lucimenturic bague, Salomonec
Trono ore, u~izuen, ocasioates. .

Grandezarequi cego Trono artan, befie anic; andiegoarequi, gueldituce, Trono ede­
rrore, vc;izuen, ocasioatean. Arquic;en ce Salomon, bere Tronoan'sarric4 Grandeza, eta
Magestade andierequi, justicia iten, eta sartuce, Bersabe Erregueren Ama, gracieba­
ten escac;era; eta icusizueneco bere Ama, Grandezore gucie, vtc;iric, chutituce
Salomon5 bere Tronutic, vc;.icue bere sille, cheichice beitire, eta ssarri ceiquio belau­
rico, bere Amari: Ala eracustendigu escriture sagratuec. Adoravit eam.6 Bada andie­
go, manifestac;enda Salomon, emen, bere aman onetan, humilleturic hume atentoa
becela ece, bere vrresco, eta marfillesco Trono andiartan, autoridade, eta grandezare­
qui, ssarric. Estadiela bada celebratu., eta alabatu, Trono arren grandeza; publiquebe­
di sollic, ocasiontan, Salomonec bere amarequico, eracutsizuen humildadea, eta
errespetoa. Andiegoa arquic;ence Salomon, lurrean; bere Aman onetan, humilleturic,
ece Tronoan, autoridade, eta Magestadearequi, ssarriric. Erreguea ce Salomon, b~ne
semea ce; Eta Erreguetasunen medios, barime zauque coronabat, sollic, ocasiontan,
bere amari ecarcion (2) errespeto, atencio, eta humildadean medios, irebaci zue,
Corona gucien, Corona. Eic;ece Espiritu Sanduec eracustendigune: Audi fili7 mi disci­
plinam patris tuiJ et ne dimittas legem matris tuae.8 Ene semea, porta ceite zaure gurea-
tsoequi, errespeto, atencio, eta humildade andierequi. Ut addatur gratia capiti tuo; (y
los 70. leen) vt addatur corona gratiarum capiti tuo. eta orla porta~en bazara, alcan~atu­
co duzu, zaure buruorrendaco, honrrasco coronabat; edo corona guciec, idugui zaque­
ten, honrraric andiena. Cerengatic, esc;aque idugui Mundontan9 hume batec, corona
andiego, eta ederragoric,lO nola porta~ea, bere gure atsoequi, humildade, atencio, eta

(1) Goiko bazterrean ano de 1769." 71." dio. (2) E "Erege". (3) E "igueto". (4) Biak darabil-
tza paragrafo honetan, hots, '''ssarriric'' eta "ssarric". (5) E "Salomonon". (6) Bazterrean Reg. 3. c. 2.
(7)E "filij". Latinezko besteokerrak: "displinam" 2,1; "dimitas" 2,1; "adatur" 2,1; "graciacia" (sic) 2,
1; "graciarum" 2,1; "fuises" 2,1; "serbiet" 2, post 1 eta 3; "paciencia" 5, 2; "quambis" 7,1; "esasperat"
7,1; "tribucilacionis" 9, 2; "pecata" 10, 1; "nobissimo" 10, 1; "extinguetur" 10, 2; "medis" 10,2; "esa­
perat" 10, 2; "corbi" 10, 2. (8) Bazterrean Prov. 1. (9) Zenbait lerro aurrerago "munduontan".
(10) E "ederagoric".
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errespeto andierequi; eta es~aque idugui infamie, afrenta, desdiehe, eta desgraeie
andiegoric, hume batec, munduontan, nola, ez errespeta~ea, eta honrra~ea bere gure­
atsoac. Espiritu Sanduec erraten digu, gure atsoac, afligic;en tuen humea, despreeie­
tua, eta desgracietue dela. Qui affligit patrem, et fugit matrem ignominiosus, et infelix
est. ll Eta argatic, orai icusi beardugune da, cein andie den, humebatec, gure atsori,12
zordion atencioa, eta errespetoa. Badaquice, cerengati zordion humeac gure atsoari
atencioa, eta errespetoa? Eta cerengati duen ein obliguecio andie atencio ecar~eco, eta
errespeta~eeogure atsoa? Cerengatic humeac, Jangoicoas landara, gureatsoari zorbei­
tio, duen icetea, eta viciere bai . Nisi per illos natus non fuisses. Bada baten viciec, eta
iceteac, eimber~e balio barimedute, gucioc daquicen becela, 0 Jaun Divinoa, (ein
andie da, humebatec, gureatsoari zor dion, atencio, eta errespetoa? Au, toca~en zeigu,
explique~ea egun: esca~ogun ontaco Marie Santissimeri, digule, vere gracie. Ave
Maria.

Qui timet Dominum honorat parentes, et quasi dominis
serviet his, qui se genuerunt. Eccles. cap. 3.

Humec dute obliguecio, atendi~eco, eta errespeta~eco, al~aqueten gucien gurea­
tsoac, bada Jangoicoas landara, ioregui estiote, zor ei~ber~e; zordiote alabaiere gure
atsoegui, duten icetea, vieie, osasune, eta ondasun guciec: Aristotelec erratendigu,
] angoicoari, gureatsoegui, eta Maestruegui, edo eraeustendigutenegui, (3) tenegui,
es~oquetegulepagatu, zordiotegune, iago, eta iago, itenbadiotegu13 ere. Bene gucien
gueneti, ] angoieoas landara, humeac, gureatsoari dio, obliguecioric andiena. Post
Deum est homo maxime debitor parentibus .14 Icusece bada, (ein obligeeio andie dioeen,.
eta nola corresponditu beardioeen. Espiritu Sanduec berac explique~en dice obligue­
cio andiau: ] angoicoan beldur den httmeac, honrratuco ditu gureatsoac, eta serbifetucotu) escla­
boec} beren ]aun, eta jab~ac becela. Eselaboec itentuste eeheco gaueeric humillenac, eta
bajoenac, eta itendituste errespeto, humildade, eta ateneio andierequi. Bada guison­
tan, dio Espiriru Sanduec, portatu beaurtela, hume onee guratsoequi, esclaboac bece­
la. Qui timet Dominum honorat parentes, et quasi dominis serviet his} qui se genuerunt .15

Hume onac, beti beardu egon, nondic16 inen dion gure atsoari, gusto, eta contentue,
gauce gucietan. Iruguibez, nora buena, humea delaco satisfecioa, eta amorea; befie
estu alquetu bear, serbi~e~eas, bere gureatsoegui, gauceric humillenetan, eta bajoe­
netan. Au de humearen obliguecioa, au de humearen, honrrarie andiena, serbi~e~ea,

bere gure atsoac, assisti~ea, honrra~ea, eta errespeta~ea, esclaboatec, bere jaune bece­
la: Erratendigu Espiritu Sanduec. Quasi dominis serviet. Rodiginioc erraten digu:
Persieco Errenuen, humeac, estirela ssarri~en17 benere gure atsoen aurrean, eta ein
guti ssan~i<;en dutela chapelaric, edo somberluric buruen, gureatsoac, presente dau­
delarie. Estrabonec, erratendigu, Cretaco Errefiuen, seme, alabec, serbi~e~en cituste­
la gure atsoae, esclaboecbecela. Eta Erroman, lenagoco demboretan, legue cego,
ezarriric, ceifien medios, ematenceiquiote facultade gure atsoegui, sal~eco beren
humeac, necesidade orduen. Eta antas, estuce eer adimretu, bada ]angoicoac berac,

(11) Bazterrean Levit. 20. (12) Hemen u gure atsori". (13) E Uintent-".
Thom. 2.2. q. 101. art. 1. (15) Bazterrean Eccles. 3. (16) E non dic, bi zatitan.

(14) Bazterrean Div.
(17) E "ssari~en".



698 FRANTZISKO ONDARRA

legue zarren,18 Christo gure Erredentorea mundure etorri beno len, ematen ciote
facultade Hebreoegui, sal~eco beren seme, aIabac, necesidade orduen. Eta au, arra­
cioac ere eracustendu, cerengatic gure atsoec eman barime diote humeari, duen ice­
tea, vicie, eta gauc;e guciec; arracio da, vaIie dadien, hut4]meas gureatsoa, bearduen
gucireco; eta humeac, obliguecio du, serbi~eco gureatsoa necesidade gucietan.

Befie, ese;eiote eimbere;e esca~en, guitiegorequi acontentatuco gara, estitugu tra­
tatu nei esclaboac becela: sollic neidugu, indezaten, obliguecio dutena. Beren obra,
ite; eta acione19 gucietan, manifestatu beaurte, errespeto aundibet; itzequi, manifes­
tatu beaurte erreberencie aundibet, eta sufrimentuerequi, eta paciencierequi eracusi
beaurte, atencio andibet" beren gureatsoequico. Bene, 0 Jaune, cernbatec, falta~endu­

te ontan gucien! Bapedrac, veguire beza nola daquion bere echean.20 Culpe eta beca­
tue da, eta gueizqui ine, humec ontan gucien, faltae;ea, eztut vque~en; bene, ha, gure
atsoac, gure atsoac! Zuen faItas dire, desdichabec guzioc, zuec duce cuIpe gucie. Ani<;
humen beiten, ezpada icusten benere, accionebat, edo procedimentuet errespetoscoa
beren gureatsoequico: ein adelantatuec, ez errateagatic atrebituec, ein igual, gauce
gucietan humeac, gure atsoequi, sarric, chapeIa buruen dutela gureatsoen aurren,21
eta bere;e asco guisetan, ezpeiteiteque erran ere! Ein Ilaneza22 andierequi gureatsoen
aurrean, ezpeiteiteque, distingitu, adifien ece bestean,23 cein diren gureatsoac, eta
cein diren humeac. Etorri campotic, edo encontratu bidean gure atsoequi, eta ez caso­
ric, in; ez in, cortesiebat ere, humeac gureatsoari: Eitec icusten du au, eta estu iten
casoric, Amac icustendu, eta sufrie;endu. Au de, humeac azie;eco modue? Eta guero
nauce, errespeta zeizquiten, eracutsi bague. Becatu mortalea itendu, gure atsoari
escue bota<;en dion hurneac. Jesus! au, esteiteque pensatuere; bada, gutiego ere asqui­
de. Becatu rnortalea itendu humeac, escue gora<;eas, eta queni~eas24 ere, gure atsoari.
Befie estaquiola guertatu, alaco hume Jangoicoan beldurbagueari, berc;e bategui,
guertatu zeiquiona. Goratuzue escue, gureatsoan contra, eta berIa iIIic gueldituce.
Becatu mortalea itendu humeac, erranentuden caso abetan gucietan. Edocein accio­
ne2S itearequi humec, daquitelaric, sentimentu andie artuco dutela gure atsoec. Ez
sollic acionegueistoequi, beicic, aun ic;equiere, becatu indezaque. Becatu mortalea,
itendu humeac, gure atsoas burle, irri, eta desprecio iteas, [51 ite; injuriosoac errate­
as, deseirearequi, eta rnintasunarequi errespondae;eas, begui zorroe;, terriblequi vequi­
re<;eas, eta dardoarequi beceIa gureatsoegui, viot~a traspasae;en dioten it<;ec, errateas.
Caso abetan gucietan, becatu itendute, hurne gueistoec: aIaco humec, estute meregi,
hurnen nombrea, beicic basiliscoen, eta vivoren, nornbrea. Ez, Christio fieleac, ez;
es~acela ein gueizqui proceditu, zauren gureatsoequi, ese;auzquite orla obligueturic;
orai ceiste, Jangoicoas landara, estioe;ela ioregui zor eimber<;e, nola zauren gure atso­
egui; tratac;azquice, espiritu sanduec eracustendicen beceIa.

Ei<;ece espiritu sandue. In omni opere, et sermone, et in omni patientia honora patrem
tuum. 26 Ene semea, honrratu, atenditu, eta serbic;etu27 beartuzu guratsoac, obra gu­
ciequi, ite; guciequi, eta paciencie gucierequi; goacen, banacan, expliquetus. Honrra-

(18) Ez "zarrean". (19) Zenbait lerro aurrerago "accione-", (20) E "echan H

, (21) Zenbait hitz
aurrerago "aurrean (22) E "llaneza", (23) E "bestan". (24) Beharbada "quefiiteas", baina testuan
ipini duguna argi dago eskuidatzian. (25) E "acicone" , (26) Bazterrean Eccle. 3, v. 9, (27) E "ser­
bi~etuzu", Lerro artean erantsia beartuzu.
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tu, eta errespetatu, beartuste humec, beren gure atsoac, obra guciequi. In omni opere.
Bada fila, cumpIie;endute, obliguecionequi, obraric batere, iten estutenec, beren
gureatsoen errespetotan? Errespeto, eta atencio andierequi, tratatu beartuste, humec,
beren gureatsoac, modu onarequi, vegui humill, onequi, beguiratu28 beardiote, furie­
ric, eta enfadoric, manifestatu bague. Et sermone. Honratu beartuzu, zaure gureatsoac,
erratendizu espriritu sanduec, ite; guciequi, ausencien, eta presencien. Ausencien,
beaurzu, beti ongui mine;etu, zaure guratsoes, alabatu, eien birtuteac, eta goratu
beartuzu, ceruetareno: presencien, honrratu beirtuzu,29 ite;es, mine;ee;en ceizqui6tela
humidade, eta erreverencierequi, erran bear dizquiotezu, ite; dulceac, eta carinosoac;
manifesta~eco, hume onac becela, vioe;es, diotezun afectoa, eta borondate ona. 0, eta
ceifi queizqui cumplie;en dute, Espiritu Sanduec eracustendiotenarequi, gureatsoen
ausencien, [6] milIe picardie, eta desprecio erraten duten, hume gueistoeiec. Eta nola
cumplie;endute obliguecio onequi, cembeit hume, serpientean mie beno, gueistoago­
ac ditustenec, eien agoetatic, ezpeitute aie;en gure atsoec, berce ite;ic; beicic, erres­
puesta gueistoac; ite; injuriosoac, eta piquenteac, ires beteric; ite; dulcebat, erraten
estiotela befiere, beren gureatsoegui! Orlaco humeac, estire genden humeac, beicic,
luciferren soberbieren humeac.

Azquenean manae;entu espiritu sanduec, humeac, honrratu, atenditu, eta errespe­
tatu e;azquiteIa gureatsoac, paciencierequi: In omni patientia: Eta estio, paciencierequi,
nola nai, beicic, paciencie gucierequi. In omni. Paciencie, idugui beaurte humec,
sufrie;eco gure atsoen inpertinenciec, paciencie, sufrie;eco gureatsoen genio, aspero,
eta fuerteac, paciencie, serbie;eco gurea atsoac, dulzure, eta agrado andierequi, beren
eritasunetan; eta zarzaroan medios eta ecifi indus, egotearen medios, dirusten, falta
gucietan, paciencie, sufrie;eco gure atsoen erreprensioac: Eta au, humea, andituric eta
guizon ifiic, barimedagore; cerengatic guratsoac, beti du drecho, erreprendie;eco, bere
humeac. Eta ite; betes errateco, paciencie idugui beardu sufrie;eco, eta disimuIee;eco,
gure atsoen falta guciec, andiego, barimedire ere. Bada espiritu sanduec berac, erra­
tendizu, simpleac, eta fatuec balire ere, zure guratsoac, sufritu, atenditu, eta errespe­
tatu beartuzule: et si defecerit sensu veniam da.3° ]aune, eta ordie;en barime da gureatsoa,
eta guero, iten barimeditu, cembeit indecencie, (er ifiendugu? Cer? tapatu, estali,
disimuletu, eta honestatu algucie, gure atsoan falta: eta guer6, bere beiten dagonean,
pasae;en ceionean, edan aldiore, adbertitu faltore, bene, modu onarequi, eta errespe­
torequi, ite; dulceequi. Cerengatic humec, ese;oquete benere carguric in, gure atsoe­
gui, aspereza, eta modu [7} gueistoarequi. Non pertinet ad filios corrigere parentes,
quamvis sin! nimis insensati, et transversi, nisi reverenter, et dulcibus verbis. 31 OrIa iten
duce, erraten dizquioce, beren faltac gure atsoegui, humildadearequi, modu onare­
qui, disimulee;eco intencioarequi, emenda deie;enagatic? cein guti. Cembeit hume,
dire, atrebituec eta ein errespeto bagueac, gureatsoequico, ece, gure atsoec, cerbeites
cargu iten badiote erresponda~en diote, eta erreplique~en diote, descaro andierequi;
eta obernean,32 ematen diote aurpeguien gure atsoegui, ditusten falta guciequi, eta
anie; aldis, estustenequi eta maldicios, acabae;en tuste gureatsoac. Orlaco humec, (er
espera dezaquete? cuidado, hume gueistoac! estaquicela eillegatu Jangoicoaren mal-

(28) E. "beguiritu". (29) Zenbait hitz gorago "beartuzu" dago. (30) Bazterrean Bed. e. 3. n. 14.
(31) Bazterrean Ruga Pratensis in Dom. in/roe. (sic -/roe) Epiph. (32) Ez "obrenean".
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dicioa. Maledictus aDeo, qui exasperat matrem.33 Jangoicoan malditoa, da, bere Ama,
esasperatu, eta mindu arastenduen, hume gueistoa, dio espiritu sanduec. Eta
Jangoicoac berac, erratendigu, escriture sagratuen, ill bedi, gure atsoegui, maldicioa
egosten dioten, hume desalmatue: Qui maledixerit Patri, vel matri, morte moriatur. 34 III
bedi, erremedioric bague, eta arraciorequi. Cerengatic, hume, eifi perversoa eta gueis­
toa, gure atsoegui, maldicio egosten diotena, indignoa da, mundu ontan, bieirie, ego­
teeo, estu bicie, meregi. Bi aldis, dio )angoicoac, ill dadiela, eifi hume geistoa: Morte
moriatur. III dadiela, bi erioc;erequi. Arimeco, eta gorpuc;eco, erioc;earequi. Neidu
erran, ill dadiela, eta condena dadiela; bada condenacioa da, arimen erioc;ea.

Escriture sagratuec, erraten digu, Noe patriarca sandue, orditucela ocasioates, eta
villussi cela, eta ssarri cela, eifi posture gueistoan, ece, ezpeiteiteque erran, itentuste,
anic; aldis, gure atsoec gauce bacuc erran, esteitezquenac. Bi semec, estali zute Noe,
beren capequi, hume onac becela, lastimeturic, Aita, ala icusteas: bada hume onec,
obliguecio dute, estal~eco, eta disimulec;eco, beren gureatsoen falta guciec: San
Ambrosio gloriosoac alabacen du ani~, Noen semec, beren Aiteri, ecarri cioten aten­
cioa, eta errespetoa, estali zutenean beren capequi; eta erratendu sandu gloriosoa­
rrec,35 ece, hume onec, estutela idugui bear veguiric, icusteco beren gureatsoen
faltac; eta sollic veguirec;eas ere gureatsoen faltetara, galc;en diotela humec errespetoa,
gureatsoegui. Beifie, (8] Bene Noen, ber<;e seme, atrebitu, errespeto bagueeo, Can
eeri<;onae, irri inzue, bere aite ala ieusteas orditurie, eta billussirie, burle incio, eta
publiquetuzue, bere Aiten falta ore: eta ic;ulieenean Noe, bere beitera, pasatu cei­
quionean, edanarena, eta ssaquinduzuenean,36 bere seme Canec,37 irri, eta burle ifi
ciola: cum didicisset, quae fecerat ei filius suus minor; ego<;ici6 maldieioat, Can bere seme­
ari, bere, eta hume gucien contra. Aitec ego<;icio maldicioa eta Jangoicoac confimer­
tu zue, Noen maldicio ore; eta ala, Can, arren humeac, eta arren generacio gucie,
iquendu cire, )angoicoaren malditoac, eta desgracietuec.

Cembeit hume, errespeto, eta atencio baguecoae, escusec;en dire, erratearequi,
gure atsoac direla zarrac, ecin indus daudenae, impertinenteac, enfadosoac,38 eta con­
dicio gueistotacoac, eta esc;azquiquetela sufritu: eta argatic, iduri ceiote, ece motibo
aben medios, escuseturic daudela gure atsoegui zordioten errespetoti; eta enguenec;en
dire. Espiritu Sanduec icusicitue aurretic edo lenagotic hume gueistoen escusabec,
eta erratendiote: ece gureatsoec, humeac, sufritu citusten bequela, aurzutuen, eta gas­
tezutuen; humec, sufritu, agoantatu, eta onrratu, eta errespetatu beartustela guratso­
ac, zarzaroan, ecifi indus daudenean, eta adifien medios, impertinencies beteric,
daudenean. Ai~ece humeac, Espiritu Sanduec eraeustendicena: Ene semea; erratendizu
espiritu sanduec, alibiefazu gureatsoen zarzaroa, eSfazquizule, inquietatu, eta deserrespeta­
tu, sufrifezquizu, eta (adifien medios) faltac barimedituste, disimulefozquiotezu. Fili, suscipe
senectam patris tui, et non contristes eum in vita illius.39

San Ambrosio gloriosoac erraten dizu, oraizeitela chiquitioa cinenean, cembat
sufritu cizun zaure gureatsoac, cembat negar, cembat eritasun, eta gucien gueneti,
cembat, estute in, gureatsoec, zu aziarterano, eta dauquezun estadoan, paratu artio;

(33) Bazterrean Becl. 3. (34) Bazterrean Exod. 21. v. 27. (35) E H_arecU. (36) E "ssaqui", -n
gabe. (37) E Ca nee, bi zatitan. (38) E "enfadosac". (39) Bazterrean Eccles. 3.
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eta auguiciau, eer carifioarequi, eta cer amorearequi, iten40 eitezu, zaure gureatsoee?
Bada paga~otezu, monedortan berean, gure atsoegui, ama~azquizu, honrra~azquizu,

errespeta ~azquizu, tratazquizu carino, eta amorearequi. Iago, eta iago, iteo badiote­
zu ere, estiotezu ineo zaure gure[9]atsoegui, zordiotezuo, amargarren parterie ere: eta
barimaute faltaric, edo defectoric, estali ~ozquiotezu, disimule~ozquiotezu; es~oz­

quiotezule publiquetu, es~otezuleeman aurpequien, beren faltequi: bada inquieta~en

beituzu, mortifiqui~en beituzu, penas, eta tristures bete~en beituze, ego~ieoditezu41

beren maldieioa Jangoieoac eonfirmetueo du, edo, onzat emeifi du, zure gureatsoen
maldieioa: eta zu, zure humeae, eta gefieraeio42 gucie, gueldituco zarate, Jangoicoan
malditoae, Can, eta arren generaeio gueie, bere Aite Noee, ego~ieion maldieioarequi,
guelditueiren beeela.

Ea Christio fielae, flauee iquen zauroe eta zauren humeac, dichosoae, eta biena­
benturetuee, mundu ontan, eta ber~ean? bada zauren escuen dauqueee. Aite, eta
Amae honrratu, atenditu, sufritu, eta errespeta~earequi, logratueo duce gueie: honora
patrem tuum, et matrem tuam, vt bene sit tibi. honrra ~azquizu zaure gureatsoae, eta ique-
nen tuzu ondasunec, erraten digu, San Paulo Apostoloae. Ceifi ondasunee? Gueiee,
montonean. Ondasunee, arimen, ondasunee, gorpu~ean,43 ondasunee, zaure hume­
tan, ondasunee, lurrean, ondasunee, eeruen. Ut bene sit tibi. Au gucie ofreei~en dio
Jangoieoae, hume onari. Al eontrario hume gueistoari, amenaza~endizquio44Jaun45

Divinoarree, eastigo, eta desgraeie andiee. Desgraciee, arimen, desgraciee gorpucean,
desgraeiee, bere humetan, desgraciee, munduontan, eta desgraciee, ber~e munduen.
6 cembat diche,46 eta benture, ofrecis;endiote Jangoicoac, eseriture sagratuen, hume
onegui, munduontaraeo, eta berc;eraeo. Benditoae, eta bediquetuee, iquen dei~ela,

hume onae, viei lueebatean. Vita vivet longiore. bediquetuee, eta diehosoae iquen­
dei~ela, beren intresetan, eta ondasunetan. Sicut qui thesaurizat, ita qui honorificat
matrem. bediquetuee iquen dei~ela, beren humetan, illobetan, eta generacio gucien,
eta gozazquitela, ani~ vrtes. iucundabitur in filijs. Bediquetuee, eta diehosoae iquen
dei~ela, beren eehetan, eta oodasunetan, eta aumenta daquizquiotela. Benedictio patris
firmat domos. Benditoae, eta diehosoac, lquendei~ela, honrran, estimeeioan, lustrean,
eta dignidadetan, eta erdeiehi~azquitela.Ex honore patris gloria filij. Bediquetuee, eta
dichosoae, beren trabaju, eta neeesidadetan, bada J angoieoac libratueotu. Et in die tri­
bulationis memor erit tui. Bediquetuee, eta diehosoae, beren oracioetan, bada
Jangoieoac, eitueo ditu, eta emeindiote, esca~endutena. In die orationis suae exaudietur.
Bediquetuec, eta dichosoae, beren beeatuen barcaeioan, bada Jangoieoae bareatueo
dizquiote, eta borratu, eta desifien[lO)tu, hume onen becatuec, iguzquiee ellurre,
desitenduen beeeIa. Sicut in sereno glacies, ita solventur peccata tua. Eta azquenean, bedi­
quetuee, eta diehosoac, iquenendire hume onae, bada)angoieoae,47 emeifidiote seeu­
leeo glorie. superveniat tibi benedictio a Deo, et benedictio illius, in novissimo maneat. ha
hume onae! hume diehosoae, hume bienabenturetuec.

Al eontrario, hume gueistoegui, hume desatentoegui, ebee, eer espera~aqueta?

Ei~ezquiee, Jangoicoae egosten dizquioten maIdicioae, eseriture sagratuen.48 Jangoi-

(40) E "inten". (41) Ik. zitezu 'zizuten'. (42) Zenbait hitz aurrerago "generacio". (43) E "gor-
pu~en". (44) E "ameza-H

• (45) E latt, -n gabe. (46) E "dische H
• (47) E "]angoicoa", -c gabe.

(48) Bazterrean Parra 185.
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coan malditoac, iquen deic;ela, beren vicien, pasa c;atela bicie, illuntasunean,49 desdi­
chen eta desprecioan, eta eien bicie, acaba dadiela, issiquiric dagon, belabat, acabac;en
den becela. 50 Qui maledicit patri suo, exstinguetur lucerna eius, in mediis tenebris. Vici
deic;ela, honrraric gabe, eta eien icena, iquendadiela beti, infamea, eta desprecietue.
Quam malae famae est, qui derelinquit patrem. Es~atela iquen fortune onic, beren azien­
detan, eta eien echea,51 arruifietu, eta destruitu dadiela, cimenduetarefio. Maledictio
matris erradicat fundamenta domus filiorum. Es~atela arquitu consueloric batere beren
humetan, antes ebec, beren humec, pesalombres, acabac;asquitela. Ex iniquis omnes
filii testes sunt nequitiae adversus parentes. Jangoicoan malditoac iquen deic;ela, eta esc;a­
tela erdeichi beren becatuen barcacioric. Et maledictus cl Deo, qui exasperat matrem. Eta
azquenean azqueneco maldicioan, hume gueistoac ilc;endirenean, datocela demonio­
ac, belorreien figuren, eien gorpuc;en, despedazac;era, edo zatiquec;era, Oculum, qui sub­
sannat patrem, effodiant eum corvi de torrentibus. 6, desgracie, 0, desbenture, 0, desdiche,
hume gueistoarenal 0, Jangoico poderosoa, eta cein justiciero zara, hume gueistoe­
qui! Ea Christio fielac, Ea humeac, escojizazquice, orai, edo Jangoicoan diche eta
bedeicio guciec batean, onrrac;earequi, eta errespeta~earequi,52zauren guratsoac; edo
Jangoicoan maldicio guciec, ez errespetac;ean, eta desprecie~ean,zauren gureatsoac.

Ex{em]plos. Parra. folio 185. Carabantes tom. 1°. Dom. fo1. 24. et seq. Andrade.
grado 12. del itinerario. Echeverz. tom. 1°. domino fo1. 35.

Sub correctione Sanctae Romanae Ecclesiae. 53

(49) E "illunrasunen". (50) E "be/a". (51) E "echa". (52) E ccerrepeta<;earequi". (53) E
"Ecclessiae".


